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ediçôües quinzenais de 64 pâginas cada uma. Para per- 
féito aproveitamento do curso, observe a seqüéncia 
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AS FITAS 
Âs liçcôües apresentadas nas edicôes 530 reproduzidas em 
18 fitas cassete que acompanham cada publicacäo. 


COMO ACOMPANHAR O CURSO 


* Aoinicio de cada liçäo, coloque a fita cassete cor- 
respondente no gravador 
Acione à tecla olay no ponto indicado por 
este simbolo. 
Acione a tecla stop no ponto indicado por 
este simbolo. 


* Abra o fasciculo na prmeira pégina. Lembre-5e: 
— a moldura vermelha simples mdica que vocé de- 
ve apenas ESCUTAR (ÉCOUTEZ) as frases relativas 
as ilustracües; 

— à moldura azul simples indics que vocé deve RE- 
PETIR {RÉPÉTEZ) as frases correspondentes: 

— à moldura dupla, vermelha e azul, indica que vo- 
cé deve, primeiro, ESCUTAR toda a sequêéncia &, de- 
pois, REPETIR cada frase (ÉCOUTEZ, RÉPÉTE?): 
— 8 moldura verde tracejada indica que vocé deve 
RESPONDER (RÉPONDEZ] à pergunta 


CONSELHO DE ADMINISTRAÇAO 


Roberto Marinho {iprésidente) 


Joäo Roberto Marnho [(vice-presidente) 





A) Conversacäo / Conversation 

1. Escute, ne fita, as frases da conversacäo (moldura 
vermelhal, 

2. Répita cadsa frase (moldura azull 6 compare $ua pro 
nünoa com à do locutor 

3. Responda às perguntas (moldura verde tracejada). 
Nessa fase, vocé näo deve ler 45 respostas no fas- 
ciculo, Convém, portanto, cobnlas com uma foiha 
de papel. Em sequids, confira as respostas {(circun- 
dadas por uma linha azull, repetindo-as depois da 
gravacä0. 


B) Vocabulério / Vocabulaire 
Leila com atencäo as palavras e as observacôes cor- 
respondentes. 


oi Diâlogo / Dialogue (unidades impares) 
Primaire, escute o diélogo inteiro, observando com 
atencäo as imagens Qué à ilustram. 

2. Escute, dépois, cada seqüuéncia defimda 6 répita-a 
em voz alta. 


C) Leitura / Lecture (unidades pares) 

1. Leià primeiro Silenciosäamente 8 depois em voz al- 
ta, procurando a melhor pronûüncià 8 entonäcäo 

2. Responda por escrito às perguntas de compreen- 
säo, conferindo suas respostas com as da tabela 
no final do fasciculo 


D) Cenas do cotidiano | Pris sur le vif 

l. Escute todo © primeiro minidiélogo. 

2. Depois, escute cada uma das sequéncias, repe- 
tindo-as. 

3. Faca o mesmo com 05 outros minidiélogos, repe- 
tindo cada uma das seqüéncias somente apôs ter 
éscutado todo © diélogo. 


a Exercicios / Exercices 
Faça os exercicios por escnto, depois de cbservar 
atentamente © exemplo, 

2. No final de cada Umidade vocé éncontraré um Qua- 
dro com as respostas corretas de todos 05 exerci- 
cios. Confira suas respostas &, se necessério, rela- 
ça © exercicio. 


F) Gramätica / Grammaire 
Leia atentamente as notas gramalicais, procuran- 
do gravar bérn 05 exemplos dados para Cada es- 
truturs 
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Ææ]l1) Déjà en train de regarder la télé ! 
Tes devoirs sont finis ? 








3) Qu'est-ce que ça veut dire “ à peu près ” ? 4) Il me reste un exercice à faire, mais Je 
Montre-moi ton cahier de textes ! n'y comprends rien. 


5) Montre ! Transformez les adjectifs en 
italique en noms en leur ajoutant un suffixe. 


7) Mais tu as un exemple, lis-le. 






EXEMELE : 


l'JACOUELINE EST ETOURDIE 
| L'ÉRURDÉRIE | 
| n£ JACQUELINE 
| 

| 


| 





8) Jacqueline est étourdie. L’étourderie de 
Jacqueline. 









| JACQUELINE EST ETOURDIE \G 

| L'ÉTOURDÉRIE A | SA 
| DE JACQUELINE 
| » 


| 





9) Je ne vois pas ce qu'il y a de difficile : 
tu as un adjectif “ étourdi ”. 


11) Tu lui ajoutes un suffixe qui va le 
transformer en nom. Ce n’est pas difficile. 
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13) Déjà en train de regarder la télé !  RÉPONDEZ 
Tes devoirs sont finis ? 





15) Qu'est-ce que ça veut dire “ à peu RÉPONDEZ 
près ” ? Montre-moi ton cahier de textes ! 





16) Il me reste un exercice à faire, mais je 
n'y comprends rien. 
RS, RS PR ESS. ES “CORRE, OR 








17) Montre ! Transformez les adjectifs FÉPONDEZ | 19) Mais tu as un exemple, lis-le. RÉPONDEZ 
en italique en noms en leur ajoutant 
un suffixe. 
Ê rs 1 LE. | 
C PL 7 
". EME £ ; *- c E 
| Le À es E nn | \é FT, F | 
| acueunr SU Vs 
F k | 
? 1 
RÉPÉTEZ | | RÉPÉTEZ 
1 Moi fene piste 20) Jacqueline est étourdie. L'étourderie de 
 . Jacqueline. 





23) Tu lui ajoutes un suffixe qui va le  RÉPONDEZ 
transformer en nom. Ce n'est pas difficile. 


21) Je ne vois pas ce qu'il y a de RÉPONDEZ 
difficile : tu as un adjectif “ étourdi ”. 





RÉPÉÊTEZ 


22) Et alors ? Qu'est-ce que j'en fais ? 





25) Lis-moi ce que tu as mis ! 


26) La mer est profonde. La EE ÉCOUTEZ 
deur de la mer. 








29) Bon. Le suivant ? 


28) Cet exercice est facile. La facilité de 
cet exercice. 





30) Ces données sont exactes. L’exactitude 
de ces données. 





31) Qu'est-ce que c’est que ce truc-là ? 
C’est plutôt barbant comme exercice ! 


32) À qui le dis-tu ! Maïs pas possible 
d'y échapper ! 
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35) Bon. Après ? 









RÉPÉTEZ 


34) La mer est profonde. La profondeur de 36) Cet exercice est facile. La facilitéde 
cet exercice. 





37) Bon. Le suivant ? RÉPONDEZ } 39) Qu'est-ce que c’est que ce truc-là ? RÉPONDEZ 


C'est plutôt barbant comme exercice ! 





RÉPÉTEZ | 
38) Ces données sont exactes. L’exactitude 
de ces données. 


40) À qui le dis-tu ! Mais pas possible 
d’y échapper ! 






341) Je viens chercher ma montre qui était 42) Oui, la voilà. pe 












PR des eee por de 


49) C'est mangeable ou pas ? 


7 ENS 
ee RS EE, 






rie r 
mi ts à 


45) Tu te sens capable de te lever pour 
manger ? 





46) Non, tout à fait incapable. Je ne tiens 
pas sur mes jambes. 


= rénrantfatonnr div RTS ae T: 


DECRCE LC] 


50) Pouah ! C’est immangeable ! 
Franchement dégueulasse ! 











51) Et dire que la cuisinière vient de changer ! 







Fa nn nn 
a n 


Liens 





52) Je ne vois pas de grands changements … 
sinon en pire !| 


53) Je viens chercher ma montre qui REPONDEZ 
était à réparer. 


RÉPÉTEZ 


59) Tu as peut-être de nouveau de la  RÉPONDEZ 
fièvre ? 


57) Tu te sens capable de te lever RÉPONDEZ 
pour manger ? 


58) Non, tout à fait incapable. Je ne tiens 
pas sur mes Jambes. 





61) C'est mangeable ou pas ? RÉPONDEZ 





RÉPÊTEZ 


62) Pouah ! C’est immangeable ! 





Franchement dégueulasse ! 





63) Et dire que la cuisinière vient RÉPONDEZ 
de changer ! 





65) Je voudrais une pellicule pour 
diapositives. 








67) Je ne sais pas. C’est pour faire des photos 
d'intérieur. 


68) Alors il vous en faut une très sensible. 
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69) Peux-tu me donner ta recette de punch ? 70) Oui, c’est très simple à faire. Il faut du 
rhum, du sirop de canne, du jus d’oranges…. 


72) Je suis exactement les dosages indiqués 


sur la bouteille de rhum. 





75) Je ne sais pas. C’est pour faire RÉPONDEZ 
des photos d'intérieur. 


73) Je voudrais une pellicule pour RÉPONDEZ 
diapositives. 





77) Peux-tu me donner ta recette de 
punch ? 








EE: is fai ÉCOUTEZ 
281) Tu Pere faire de la ns 
chirurgie 





# 
S'NIEEN 
SSSR 
HN. 
HMS Te, 
HER. 


FIRsFEsss 


82) Oui, j'aimerais être chirurgien, mais 
c’est trop difficile pour moi. 








ÉR. 
ÉNMTENIENNNIESTNES 
83) Alors vers quelle branche as-tu l'intention 84) Peut-être vers la radiologie. Le métier 
de t’orienter ? de radiologue ne me déplatrait pas. 


86) Pour rien au monde je ne serai 
mécanicien. 
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87) Electronicien ? 





88) Oui, à tout prendre, je préfèrerais 
l'électronique. 





) 91) Alors vers quelle branche as-tu RÉPONDEZ 
l'intention de t’orienter ? 


89) Tu aimerais faire de la chirurgie ?  RÉPONDEZ 





92) Peut-être vers la radiolo gie. Le métier 
de radiologue ne me déplairait pas. 


90) Oui, j'aimerais être chirurgien, mais 
c’est trop difficile pour moi. 





93) Pourquoi ne ferais-tu pas de la RÉPONDEZ } 95) Electronicien ? RÉPONDEZ 
mécanique ? 








“ | joos Î 


| Mau € | LA F mL 2 
Oui 2e] 
TT 72 ais |. F4 
ME £ À ” 





a 
RSR OO ne 5 CR Sr SES 


23 =, 7 st bRO/N À 
ee EE | 7 ALES LEA £ | 
hs, ÿ UE J # a Le = = à — } 
RÉPÊTEZ 


- RÉPÊTEZ 
94) Pour rien au monde je ne serai | 





96) Oui, à tout prendre, je préfèrerais 
l'électronique. | 





mécanicien. 


PCM 


2 De 
PUNCH Pen d'herbes 
LL SLLNGE 


RHUAL 


Ël | | L 
1 # Le LIL G CIEL Mr, 

DRE. EL LE 
2 


RAT PLAN FES. i 
Î 1] A 


VOCABULARI 


à peu près 
à tout prendre 


barbant {ling. col.) 
cahier de textes 
canne 
chirurgie 
chirurgien 
chrysanthème 
cuisinier 
dégueulasse 
(ling. col.) 
donnée fem.) 
dosage (masc.) 
dose 
électronicien 
en italique 
en pire 
étourderie {fem.) 
étourdi 
facilité 
fiévreux 
franchement 
immangeable 
instructif 
1100 


A 
EE 


mais OU menos 

na falta de melhor / em resumo / 
afinal de contas 
chato / aborrecido 
diârio / caderno 
cana-de-açuücar 
Cirurgia 

cirurgiäo 
crisäntemo 
cozinheiro 

nojento 


dado 

dosagem / dose 

dose 

eletrônico 

em itälico 

para pior 

estouvamento | 
desatento / estouvado 
facilidade 

febril 

francamente /decididamente 
incomivel 

instrutivo 


lactation 
laiterie 
laitier 
mangeable 
mécanicien 
mécanique 
nourriture 
punch 
radiologie 
radiologue 
rhum 
sensibilité 
sirop 
slogan 
suffix 

trait 

trait d'union 
Verbos 
échapper 
épeler 


piger (ling. col.) 
raser fling. Col.) 





lactaçäo 
leiteria 
leiteiro 
comivel 
mecânico 
mecänica 
alimento 
ponche 
radiologia 
radiologista 
rum 
sensibilidade 
xarope 
slogan 
sufixo 

traço / risco 
traço de uniäo 


escapar / fugir 

solétrar 

entender 

chatear / amolar fling. col.) / 
barbear 


C/Dialogue 


Unité 69, 





UN SLOGAN POUR LE LAIT 


Maurice : Alors quel type de ES 
publicité envisages-tu pour » 
notre prochaine campagne ? ” | 

Charles : D'après moi, un slo- | 
gan trés simple, du genre : 
‘* Buvez du lait, c'est la santé. 
Le camembert, c'est encore 
meilleur. Ce conseil vous est 
donné par Préval ”. 

Maurice : Tu ne crois pas que 
maintenant on s'oriente vers 
d'autres types de publicité 
plus instructive ? On pourrait 
donner quelques chiffres sur 
la production laitière, sur les 
laiteries industrielles, sur le 
nombre de lactations d'une 
vache... 

Charles : Ça rase les gens ! 
Personne n'’écoute ! Il faut 
les faire rigoler, c’est plus 
payant ! 





HS .. eu. 
Sens SRRONS DES eNUNS O©©SS00S Ses ges enns 9e Queen, ges cos sue 22856 
RS DNNNMUR GÉNNIMNN dus RE 
82 222 8 oeffft  ooessse 588,588 908 SE Tu .535 229 902 
222 222 292 Sagesse 900008 6928828 590 99e Sense OOdosss 999 S2: 


COMO SE ESCREVE? 






Na sala de aula. F 
À 





== L “1h _ 
Annie : Madame, comment s'écrit chrysan- ——— 


thème? 

Paul : Moi, Madame, moi, Madame ! »L / 
La maîtresse : Epèle-le lui. 

Paul :C-H-R-Y-S-A-N-T-H-È-M-E / 




















No telefone. 


M. Dupuy : Monsieur Chirouze n'est pas là ? 
La secrétaire : Non, Monsieur. 
M. Dupuy : Pouvez-vous lui laisser un message ? 
—— La secrétaire : Qui. De la part de qui ? 
M. Dupuy : M. Dupuy. 
= La secrétaire : Comment ? 
—— M. Dupuy : Dupuy. 
La secrétaire : Comment ça s'écrit ? 
M. Dupuy : D-U-P-U-Y. 


Um telegrama a ser enviado por telsfone. 


La téléphoniste : Pouvez-vous m'épeler ? 
Le client : Pont-Scorff. Pierre, Oscar, Noémi, 
Thérèse. Trait d'union. Simone, Charles, 
Oscar, René, Françoise, Françoise. 
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Exercicio 1 


Transtorme as frases a seguir num grupo nominal (veja Grammaire 
päg. 1103 e 1104). 


1 - La direction est indiquée. 

2 - Cet enfant est fragile. 

3 - Ses parents sont inquiets. 

4 - Tout l’appartement était obscur. 
5 - C'était un esprit ouvert. 

6 - Cette salle sera très sonore. 


Coloque agora os grupos nominais obtidos nas frases abaixo, com- 
pletando o sentido. 


a) … le rend nerveux. 

b) … posera des problèmes. 

c) Sa mélancolie était due à … 

d) … vient de ce qu'il n'a pas une nourriture assez 
équilibrée. 

e) Ilétait très estimé à cause de … 

f) … sera placée à la sortie de la ville. 


Exercicio 2 


Procure o substantivo que deu origem às seguintes palavras: 


1 - hospitalisation, hospitaliser 
2 - hôtelier 

3 - limitation, limiter 

4 - national, nationalité 

5 - intéressant, intéresser 

6 - individuel, individualiser 

7 - freinage, freiner 

8 - électricien, électrique 

9 - sonore, sonorité 

10 - aérien, aérer 





Exercicio 3 


A que regiôes pertencem &sses habitantes? 
Procure-as com auxilio de um atlas e coloque os nomes no mapa da 
França ilustrado abaixo. 


1 - Les Provençaux 

2 - Les Normands 

3 - Les Bretons 

4 - Les Alsaciens 

5 - Les Bourguignons 

6 - Les Champenois 

7 - Les Auvergnats 

8 - Les Savoyards A 
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Observe as seguintes oraçües: 


1 - Jacqueline est étourdie. 
2 - Cela lui a attiré souvent des ennuis. 


Com as duas 6 possivel formar um enunciado Ünico. 
3 - L'étourderie de Jacqueline lui a attiré souvent des ennuis. 


A oraçäo 1 tornou-se um grupo nominal, com funçäo de sujeito, da 
oraçäo 3. 

Como se deu a transformaçäo? 

— © verbo étre (est} foi eliminado; 

— 0 adjetivo étourdi transformou-se em substantivo, com © acrésci- 
mo do sufixo -erle. 

— o sujeito Jacqueline tornou-se adjunto adnominal do substantivo: 
l'étourderie de Jacqueline: 

— todo o grupo nominal l'étourderie de Jacqueline substituiu o pro- 
nome cala da oraçäo 2? com a mesma funçäo de sujaito do enunciado. 
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Observe ainda: 


4 - Ces données ne sont pas exactes. 
5 - Je ne peux pas résoudre le problème. 


Podemos transformar as oraçôes 4 e 5 num ünico enunciado: 


6 - Je ne peux pas résoudre la problème à cause de l'inexac- 
titude de ces données. 


Fizemos a transformacäo como no caso anterior: 


— 0 adjetivo exactes tornou-se um substantivo, exactitude, com o 
acréscimo do sufixo -itude; 

— 0 verbo être foi suprimido, mas manteve-se a negacçäo, incorpora- 
da ao substantivo por meio do prefixo com valor negativo in-: 
inexactitude; 

— Ô grupo ces données tornou-se adjunto adnominal do substantivo 
inexactitude: l'inexactitude de ces données; 

— todo o grupo nominal l'inexactitude de ces données foi colocado 
depois do grupo verbal ne peux pas résoudre le problème na ora- 
cäo 5 com a funçcäo de adjunto adverbial de causa. 


À transformaçäo do adjetivo étourdi em substantivo éfourderie e da 
adjetivo exacfe no substantivo irexactitude foi faita incorporando-se 
o elemento lingüistico -erie, -tude, ao radical do adjetivo étoura-, exact: 
chamamos a esses elementos de sufxos. 


© significado negativo da palavra inexactitude (inexatidäo) 6 dado por 
um alemento que precede o substantivo exactitude: chamamos a es- 
se elemento de prefixo. 


À transformaçäo de uma palavra em outra por meio de sufixos ou pre- 
fixos näo 50 muda sua categoria gramatical (de adjetivo para subs- 
tantivo, de verbo para substantivo etc.) mas também, como vimos aci- 
ma, sua funçäo sintätica (sujeito, complemento). 


Damos a seguir uma relaçäo dos sufixos utilizados nesta Unité para 
a transformaçäo de uma oraçäo num grupo nominal com funçcäo de 
sujeito ou de complamento, dependendo dos casos. 


TRANSFORMATION D'UN ADJECTIF 
EN UN SUBSTANTIF 
(nom de qualité, de système, d'état) 


étourdi étourderie 
profond profondeur 
exacte exactitude 
facile facilité 





Além da transformaçäo de uma oraçäo num grupo nominal, podemos 
éfetuar, por meio de sufixos, outras transformaçôües, como por 
exemplo: 


TRANSFORMATION D'UN SUBSTANTIF 
EN UN ADJECTIF 
(dans les types de phrases : 
nom + complément de nom avoir + nom, etc.) 


-eux/euse : A-t-il de la fièvre ? — 
Est-il fiévreux ? 

La vie de la famille. — 

La vie familiale. 

-able : capacité — capable. 


-al/ale : 
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TRANSFORMATION D'UN VERBE 
EN UN SUBSTANTIF 
(nom d'action ou d'état) 


réparer — réparation 
changer changement 


-Ation : 
-ment : 


TRANSFORMATION D'UN VERBE 
EN UN ADJECTIF 


manger —  mangeable 
être prévu — prévisible 


EN UN AUTRE SUBSTANTIF 
(avec changement de sens) 


chirurgien 
mécanique mécanicien 
radiologie radiologue 
dose dosage 
bricoleur bricolage 


chirurgie 





TABELA DE CORREÇAO DOS EXERCICIOS 
Exercicio 1 


1 - L'indication de la direction. 

2 - La fragilité de cet enfant. 

3 - L'inquiétude de ses parents. 

4 - L'obscurité de tout l'appartement, 
5 - L'ouverture de son esprit. 

6 - La sonorité de cette salle. 


1 com f; 2 com d; 3 com a; 4 com c; 5 com e:; 6 com b,. 


Exercicio 2 


nation 
- intérêt 
individu 
frein 
8 - électricité 
9 - son 
10 - air 


Exercicio 3 


1 - Provence 

2 - Normandie 

3 - Bretagne 

4 - Alsace 

5 - Bourgogne 

6 - Champagne 
.7 - Auvergne 

8 - Savoie 





ERP TT TT IT TT 


Conversation 
Unité 70 


TT +— TT | PTT ! 
| | | | 





A, 





D he 





Æ)1) Qu'est-ce que tu cherches ? 2) Il y a un très bon livre qui vient de ÉCOUTEZ 
sortir sur l’histoire du socialisme. 
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4) Par un historien qui retrace toute 
l’histoire du mouvement socialiste. 





6) Non, en partant du socialisme utopique 
de More et de Campanella. 
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7) Qu'est-ce quetu PÉPONDEZ) 9) C’est fait par qui ? FÉPONDEZ) 1) En partant de RÉPONDEZ 
cherches ? Marx et de Engel ? 





ape RÉPÉTEZ 
{10) Par un historien qui re- 
trace toute l’histoire du 





12) Non, en partant du socia- 
lisme utopique de More 
et de Campanella. M 


qui vient de sortir sur 
l’histoire du socialisme. 


mouvement socialiste. 





13) Ce n’est pas simple de remplir sa 14) Et si on simplifiait le style adminis- ÉCOUTEZ 
déclaration d'impôts ! tratif, 1l serait plus compréhensible 


pour tous. 





15) Par exemple, ce ne serait pas plus 16) Ce sont toutes les formalités adminis- 
simple de dire : “ si vous faites plusieurs tratives en général qu'il faudrait 
déclarations ” au lieu de “ en cas de simplifier. 


pluralité de déclarations ” ? 





INFORMATION |: 





17) Je voudrais agrandir cette pièce. Que 18) Pour la rendre plus grande, il faudrait 
me conseillez-vous ? abattre cette cloison. 
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19) C’est autorisé par le règlement de 20) Oui. Ce n’est pas nécessaire que vous 
copropriété ? demandiez une quelconque autorisation. 








| RÈGLEMENT . : RÈGLEMENT 


(4 0 


Pr LR One ER 


23) Par exemple, ce ne serait pas plus RÉPONDEZ 
simple de dire: “ si vous faites plusieurs 
déclarations ” au lieu de “ en cas de 
pluralité de déclarations ” ? 


21) Ce n’est pas simple de remplir sa  RÉPONDEZ 
déclaration d'impôts ! 






se Y | —_ | RAF RÉPÉTEZ 
22) Et si on simplifiait le style adminis- 24) Ce sont toutes les formalités adminis- 
tratif, il serait plus compréhensible | tratives en général qu'il faudrait 

pour tous. simplifier. s 1} 





25) Je voudrais agrandir cette pièce.  RÉPONDEZ} 27) C’est autorisé par le règlement RÉPONDEZ 
Que me conseillez-vous ? de copropriété ? | 





28) Oui. Ce n’est pas nécessaire que vous 
demandiez une quelconque 
autorisation. 


26) Pour la rendre plus grande, il faudrait 
abattre cette cloison. 





30) Il faut le peindre, il est en train de ÉCOUTEZ 
s'abîmer. 





31) Qu'est-ce que je peux y mettre ? 32) Un produit qui rendra le bois imperméable. 


34) Oui. Si ton produit est bon. Demande à ton 


droguiste de te conseiller. 





35) Pourquoi regar- RÉPONDEZ) 37) Qu'est-ce que je RÉPONDEZY 39) Ce sera une imper- RÉPONDEZ 
des-tu le portail ? | peux y mettre ? | méabilisation suffisante ? | 


= = 
Ca | = 
nn 





Il faut le peindre, il est 
en train de s’abîmer. 


40) Oui. Si ton produit est 
bon. Demande à ton dro- 
guiste de te conseiller. [| 


38) Un produit qui rendra le 
bois imperméable. 





41) Tu entends le tonnerre ? D'où vient-il ? 42) Je vais essayer de t’expliquer. ÉCOUTEZ 
Regarde ce gros nuage plein de gouttes de 
pluie. 





43) Oui et alors ? 44) Ces gouttes à l’intérieur du nuage 
frottent contre l'air. 





49) Tu m’expliques quand même grosso modo ? 50) Généralement, le bas du nuage se charge 
négativement et le haut positivement. 





51) Alors le haut du nuage est comme un pôle 52) Oui. Et lorsqu'une partie de nuage se 
positif et le bas comme un pôle négatif ? trouve surchargée, elle se décharge à terre. 





53) Et cela a lieu quand le nuage passe 54) Oui, c’est cette décharge électrique 
au-dessus de quelque chose de haut ? entre nuage et sol qu’on appelle la foudre. 





56) C’est la manifestation sonore de la 
foudre, l’éclair étant la manifestation 





57) Tu entends le tonnerre ? D’où RÉPONDEZ | 5g) Ouiet alors ? Fr] 
vient-il ? | 


| î 
T 
+ 





60) Ces gouttes à l’intérieur du nuage 


frottent contre l'air. 


61) Oui. RÉPONDEZ à 63) Et c’est ça qui donne le RÉPONDEZ 
tonnerre ? 


62) Le frottement sur l’air des gouttes de 
pluie provoque une accumulation de 





charges électriques. 
65) Tu m'expliques quand même RÉPONDEZ à 67) Alors le haut du nuage est comme RÉPONDEZ 
grosso modo ? un pôle positif et le bas comme un pôle | 


négatif ? 
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RÉPÉTEZ | 
68) Oui. Et lorsqu'une partie de nuage se 
trouve surchargée, elle se décharge à 
terre. 





66) Généralement, le bas du nuage se charge 


négativement et le haut positivement. 





69) Et cela a lieu quand le nuage passe RÉPONDEZ } 71) Et le tonnerre ? RÉPONDEZ 
au-dessus de quelque chose de haut ? 














72) C’est la manifestation sonore de la 
foudre, l’éclair étant la manifestation 
visuelle. 






70) Oui, c’est cette décharge électrique 
entre nuage et sol qu’on appelle la foudre. 


74) Oui, la foudre est très dangereuse. ÉCOUTEZ 


75) Que faut-il faire quand on est pris par 


un orage ? 


76) Avant tout éviter de se mettre à l’abri 
sous des arbres, à proximité de clôtures 
métalliques. 









VOCABULARIO 


abri 

acier 

accumulation {fem.) 
agricole 

Allemagne 
allemand 
Angleterre 
appréciable 
attraction 


azote 

bassin fmasc.) 
bauxite 

Brésil 

calcaire 
caoutchouc fmasc.) 
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abrigo / refügio 
aço 

acumulo / acumulaçäo 
agricola 

Alemanha 

alemäo 

Inglaterra 
apreciavel 

atraçäo / atrativo / 
fascinio 

azoto (nitrogénio) 
bacia 

bauxita 

Brasil 

calcärio 

borracha 





capital 

centrale 

charbon 
charbonnage (masc.) 


charbonnière 
chlore 
cinquième 
cloison (fem.) 
clôture 


coke 

colle 

colonie 
colorant 
complexe 
décharge 
démographique 
densité 
dérivé 
détersif 
division 
droguiste 
électrochimie 


éloignement 
empire 


78) C’est la meilleure solution, s’il n’y a pas 
d'autre abri plus proche. 






capital 

central 

carväo 

mina de carväo / 
extraçäo de carväo 
cCarvoaria 

cloro 

quinto / quinta parte 
tabique / parede diviséria 
cerca / paliçada / 
recinto fechado 

coque 

cola 

colônia 

coranté 

complexo 

descarga 

demogräfico 

densidade 

derivado 

detergente 

divisäo 

droguista / negociante de 
produtos quimicos 
eletroquimica 
afastamento / distância 
império 


emplacement 


en dépit de 
engrais 
ensemble 


entente 

étain 

étang 
extraction 
facteur 

fer 

fief 

filiale 

fonte 

forge 
formalité 
foudre {fem.) 
fusion 

géant 
gisement {masc.) 
rite 

haut fourneau 
historien 
houiller 
houillère 
huilerie 
hydrocarbure 
implantation 


importation 
Japon 
laminage (masc.) 
lorrain 
luxembourgeois 
main-d'œuvre 
Mauritanie 
minerai 
minéral 
monarchie 
nickel 
phosphate 
plomb 

pôle 

port 

potasse 
prépondérant 
prospérité 
quart 

raffinerie 

rang fmasc.) 
remise (fem.) 
ressource (fem.) 
restreint 
Royaume-Uni 
sarrois 
savonnerie 
semi-ouvré 
sidérurgie 
sixième 


local / ärea / lugar / 
colocaçäo 

mau grado / a despeito de 
adubo 

conjunto / grupo / 
aparelhagem / instalaçäo 
acordo / combinaçäo 
estanho 

lago / päntano 
extraçäo 

fator / carteiro 

ferro 

feudo / reduto 

filial / sucursal 
ferro-gusa / fundiçäo 
forja / fornalha 
formalidade 

raio / corisco 

fusäo 

gigante 

jJazida / mina 
depésito / jazida / toca 
alto forno 
historiador 
carbonifero 

mina de carväo féssil 
industria de 6ôleo 
hidrocarboneto 
implantaçäo / instalaçäo / 
inserçäo 

importaçäo 

Japäo 

laminaçäo 

loreno (da Lorraine) 
luxemburguës 
mäo-de-obra 
Mauritänia 

minério 

mineral 

monarquia 

niquel 

fosfato 

chumbo 

pôlo 

porto 

potässio 
preponderante 
prosperidade 

quarto / quarta parte 
refinaria 

fileira / lugar / linha 
desconto 

TeCUrsO 

restrito / limitado 
Reino Unido 

do Sarre 

indüstria de sabäo 
semimanufaturado 
siderurgia 

sexto / sexta parte 


nr y 
Jul 


LT 





Suède 
synthétique 
teneur (fem.) 
tonnerre 
tributaire 
trouble /masc.) 


tungstène 
utopique 
veine {/em.) 
zinc 


Verbos 


abriter (s’) 
accommoder (s') 
acquérir 
approvisionner 
cokéfier 
disséminer 
essaimer 


localiser 
mouler 

ôter 

retracer 
soumettre 
stabiliser (se) 
surcharger 


enxofre 

subsolo 

Suécia 

sintético 

teor 

trovao 

tributärio 

desordem / perturbaçäo / 
discérdia 

tungstênio 

utôpico 

velo / filäo / camada 
zinco 


abrigar(-se) / proteger(-se) 
acomodar(-se) 
adquirir 
abastecer / reabastecer 
transformar em coque 
disseminar 
enxamear / aparecer em 
grande nümero / dispersar 
localizar 
moldar 
tirar 
traçar de novo / reproduzir 
submeter / obrigar 
estabilizar(-se) 
sobreca:regar 
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Les activités industrielles en France 


La « révolution industrielle + qui éclata en 
Angleterre au cours du XVII siècle devait 
se faire sentir en France avant 1789. Plu- 
sieurs facteurs la favorisèrent : forte den- 
sité démographique, accumulation de ca- 
pitaux grâce à la prospérité agricole, in- 
tense activité commerciale — avec les 
colonies en particulier —, croissance 
d'une classe fort entreprenante de chefs 
d'industrie, enfin relative abondance des 
ressources naturelles. 


Les sources d'énergie : le charbon 


L'industrialisation, un instant ralentie par 
les troubles politiques, de la fin du XVIIF et 
du début du XIX° siècle, acquit une nou- 
velle vigueur au milieu du XIX”° siècle, sous 
la monarchie de Juillet et, surtout, sous le 
second Empire. Depuis lors, habile à s'a- 
dapter aux nouvelles techniques, la 
France n'a cessé de tenir dans le monde 
une des premières places parmi les gran- 
des nations industrielles. 
Comme dans la plupart des pays d'Europe 
pauvres en hydrocarbures, le charbon 
demeure une des principales sources 
d'énergie. Mais sa part est en baisse 
constante. 
Depuis 1946, l'industrie charbonnière est 
sous le contrôle de l'Etat après 
nationalisation de la presque totalité des 
mines et création des Charbonnages de 
France. La production, après avoir atteint 
son niveau maximal en 1958 — 60 millions 
de t — diminue progressivement : 49 Mt 
en 1967, 47 Mt en 1968. Toutefois, les 
rendements sont en augmentation réqgu- 
lière et donnent à la France la première 
place avec plus de 2 t par jour. 
Les réserves exploitables de charbon — 
évaluées à environ 10 milliards de t, dont 
la moitié en Lorraine — se répartissent 
entre les bassins suivants : 
— Le bassin du Nord et du Pas-de-Ca- 
lais : ce bassin fournit près de la moitié de 
la production nationale. Il a permis l'im- 
plantation d'industries lourdes, métallur- 
giques et chimiques, celles-ci en plein es- 
sor, assurant des débouchés à la main- 
d'œuvre rendue disponible par la réduc- 
tion de la production ; 
— Le bassin lorrain, dans le prolongement 
du bassin sarrois, fournit un peu plus du 


1114 


quart de la production nationale. L'abon- 
dance des réserves, l'épaisseur et la ré- 
gularité des veines placent la Lorraine au 
premier rang des gisements européens. 
De nouvelles techniques ont permis de le 
cokéfier ; aussi le charbon lorrain peut-il 
désormais satisfaire une part croissante 
des besoins de la sidérurgie locale ; 

— Les bassins du Centre et du Midi, de 
plus faible importance, disséminés dans le 
Dauphiné (La Mure), le Massif Central 
(Loire, Cévennes, Auvergne, Blanzy), le 
Midi aquitain (Carmaux, Decazeville) et en 
Provence, fournissaient jusqu'à ce jour 
près du quart de la production nationale, 
mais leur déficit d'exploitation représente 
une trop lourde charge pour les houillè- 
res ; la plupart seront fermés au cours du 
VF Plan. 


Les ressources en minerai de fer 


La France reste le troisième producteur 
mondial de minerai de fer (60 millions de t 
par an), derrière les Etats-Unis et 
l'U.R.S.S., et ce, en dépit de la teneur en 
métal assez réduite du minerai lorrain, qui 
fournit l'essentiel de la production (envi- 
ron 94 p. 100). 

Le bassin lorrain possède les trois quarts 
des réserves nationales. 

En très nette expansion jusqu'à ces der- 
nières années, le bassin lorrain voit sa 
production se stabiliser, tandis que ses 
exportations diminuent du fait de la 
concurrence des minerais plus riches de 
Mauritanie, du Brésil et de Suède. 

Le bassin de l'Ouest, qui s'étend sur la 
Normandie, la Bretagne et l'Anjou, fournit 
un minerai plus riche (45 et 50 p. 100), 
mais il a connu avant les autres les effets 
de la concurrence d'extraction plus diffi- 
ciles et de son éloignement des grands 
ensembles industriels. Une grande partie 
de sa production est exportée par le port 
de Caen. 

Quoique de faible importance, le bassin 
des Pyrénées (massif du Canigou) fournit 
un minerai de qualité excellente. 


Les métaux non ferreux 


Le sous-sol de la France est assez riche en 
minerais autres que celui de fer. Premier 


producteur européen de bauxite en parti- 
culier, la France occupe le cinquième 
rang mondial avec plus de 2,5 millions de 
t. Abondante dans le sud de la France, la 
bauxite (80 p. 100 de la production) est 
extraite des gisements de Brignoles (Var), 
de Bédarieux (Hérault) et, plus faiblement, 
de l'Ariège. 

D'autres gîtes des métaux non ferreux tels 
que le zinc dans les Pyrénées (Pierrefitte), 
le plomb en Savoie (La Plagne), le 
tungstène (Ariège), l'étain (Bretagne et 
Limousin) sont encore exploités. 

En outre, la France possède en Nouvel- 
le-Calédonie un gisement de nickel, qui a 
produit, en 1968, 43 000 t de métal et qui 
couvre ainsi 70 p. 100 des besoins du 
marché français. 


Les industries de base 


L'industrie française, comme dans tout 
pays industriel, se répartit en deux grands 
secteurs : 

— Les industries de base, qui fournissent 
des produits semi-ouvrés, à partir de pro- 
duits bruts (minerais, pétrole) ; 

— Les industries de transformation, qui 
fournissent des produits fihis. 

En tête vient la sidérurgie ; élément de 
base de l'industrie moderne, la fabrication 
de la fonte et de l'acier occupe en effet 
une place importante ; la France arrive en 
sixième position dans le monde après les 
Etats-Unis, l'U.R.S.S., le Japon, la Répu- 
blique fédérale d'Allemagne et le Royau- 
me-Uni. Industrie financièrement et géo- 
graphiquement concentrée; quatre 
« grands » la dominent : Usinor, Sidélor, 
Lorraine-Escaut et de Wendel, représen- 
tant les 3/4 de la production nationale. 
Après la Seconde Guerre mondiale, le 
mouvement de concentration s'est 
accéléré. Les simples ententes établies 
par le Comité des forges (1864) ont été 
remplacées par des fusions, des partici- 
pations et par la création de filiales 
communes, telle la Société de laminage 
continu (Sollac). Depuis 1967, cette ten- 
dance à la concentration se manifeste 
même chez les quatre grands et vise à 
amener les prix à un niveau compétitif sur 
le plan européen, face aux géants alle- 
mands ou luxembourgeois (Ardeb). 
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Quatre grands centres se partagent la 
production : 

— La Lorraine, qui demeure prépondé- 
rante (3/4 de la fonte et 2/3 de l'acier 
français), favorisée par la proximité du 
minerai et du coke. Les principales ré- 
gions sidérurgiques se situent le long 
de la Moselle, autour de Nancy, à 
Pont-à-Mousson, entre Metz et Thionville, 
dans les vallées de l'Orne, de la Fentsch et 
autour de Longwy ; position géographi- 
que remarquable, au total, à mi-chemin 
entre la Ruhr — qui, par la Moselle, lui 
envoie le coke que les houillères locales 
ne fabriquent pas en quantité suffisante — 
et la région parisienne, grosse consom- 
matrice. 

— La région du Nord, qui produit 20 p. 100 
de la fonte et 25 p. 100 de l'acier. Située 
sur le bassin houiller du Nord et du 
Pas-de-Calais, elle est approvisionnée en 
minerai par la Lorraine, grâce à la voie 
ferrée électriftiée Valenciennes-Thionville, 
et par Dunkerque (importations de Mauri- 
tanie et de Suède). A Dunkerque même, 
un important complexe sidérurgique a été 
créé «sur l'eau». Dans cette région, les 
usines se répartissent en trois secteurs : 
sur le bassin houiller (à Anzin-Denain), 
dans la vallée de la Sambre (Maubeuge) et 
sur le littoral (Boulogne-Dunkerque). 

— Le Centre-Est (Le Creusot, Saint- 
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Etienne et Alpes du Nord), qui ne pos- 
sède plus de hauts fourneaux, mais assure 
75 p. 100 de la production française 
d'aciers spéciaux. 

— L'Ouest, dont les unités, de dimensions 
restreintes, se maintiennent prés du mi- 
nerai normand (Caen) et sur l'estuaire de 
la Loire (Basse Indre). 

Les principales difficultés de l'industrie 
sidérurgique tiennent d'abord à son ap- 
provisionnement en coke métallurgique, 
qui la rend tributaire de l'étranger, puis à 
l'apparition sur le marché mondial de 
concurrents nouveaux (Japon, U.R.S.58.), 
enfin au développement inattendu d'au- 
tres industries du métal. 

Parmi ces industries qui prennent un 
nouvel essor, se détache celle de l'alumi- 
nium. La bauxite française, en effet, ne 
suffit plus désormais à approvisionner une 
métallurgie en pleine expansion, et la 
France en importe une quantité appré- 
ciable, en particulier d'Australie (275 000 
t, par an). La naissance de cette indus- 
trie est liée à l'existence d'un abondant 
minerai et à l'utilisation de l'énergie élec- 
trique, fournie par les centrales alpines à 
une époque où l'on ne savait pas trans- 
porter le courant à longue distance dans 
des conditions économiques ; c'est ainsi 
qu'elle se localisa d'abord dans les Alpes 
du Nord (Ugine, Saint-Jean-de-Mau- 


rienne) et dans les Pyrénées centrales 
(vallées de l'Ariège et de la Neste). Sortie 
récemment de la montagne pour s'ins- 
taller à Lannemezan et à Noguères, elle 
utilise le courant fourni par une centrale 
alimentée par le gaz de Lacq. 

La production française d'aluminium de- 
meure la première d'Europe. Elle est aux 
mains de deux grandes sociétés : Pechi- 
ney, qui possède de nombreuses filiales à 
l'étranger (80 p. 100) et Ugine (20 p. 100). 
C'est le coût élevé de l'énergie qui obli- 
gea la société Pechiney à installer des 
usines dans des pays où l'électricité est 
moins chère (Canada, Etats-Unis). 
L'industrie chimique tient une place capi- 
tale dans l'évolution industrielle de la 
France. 

Cette industrie utilise deux catégories de 
matières premières : produits minéraux et 
produits organiques. 

Minérale ou organique, l'industrie chimi- 
que repose sur le traitement et la trans- 
formation d'un petit nombre d'éléments 
naturels de base (soufre, sel, potasse, 
charbon, calcaire, pétrole, azote de l'air, 
etc.), en vue de fournir des produits utili- 
sables ou d'offrir des produits semi-finis 
aux industries de transformation. 

Les productions de base en matière de 
chimie se rapportent à la fabrication des 
engrais, à la production du soufre et de 
ses dérivés, du chlore et de ses dérivés, et 
des produits synthétiques, qui utilisent 
des matières premières en provenance du 
territoire national, ou importées (phos- 
phates, pétrole). Ces industries se déve- 
loppent généralement au voisinage des 
sources de matières premières et d'éner- 
gie (électrochimie) ou près des ports. 

Les industries chimiques de transforma- 
tion s'accommodent d'une plus grande 
indépendance géographique. Leur em- 
placement est déterminé par l'attraction 
des marchés de consommation, ce qui en- 
traîne leur installation dans la région pa- 
risienne (40 p. 100 de la main-d'œuvre), 
oulyonnaise, marseillaise, ou dans le Nord. 
C'est ainsi qu'huileries, savonneries et fa- 
briques de détersifs se situent dans les 
régions marseillaise et bordelaise ; les 
colorants, dans le Nord et la région lyon- 
naise ; les produits pharmaceutiques et 
photographiques viennent de Lyon et de 
Paris. L'industrie du caoutchouc, dont les 
grands fiefs restent Clermont-Ferrand 
(Michelin), puis Montluçon et Paris, a es- 
saimé à Amiens, à Béthune et près des 
raffineries de pétrole de la basse Seine et 
de l'étang de Berre, où l'on fabrique du 
caoutchouc synthétique. En plein déve- 
loppement, les matières plastiques, fabri- 
quées dans les régions de charbon et 
de pétrole, sont moulées en usine, par 
exemple en Alsace ou à Oyonnax dans 
le Jura et à Paris. L'industrie des par- 
fums demeure la spécialité de Grasse et 
de Paris. L'extrême variété des indus- 
tries chimiques, soumises à un grand 
effort de recherche et de renouvellement 
constant, nécessite de nombreux labora- 
toires et des capitaux que peuvent 
seules amortir quelques grandes sociétés, 
notamment Ugine-Kuhimann, Pechiney, 
Saint-Gobain, Progil. 
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Exercicio 1 


© texto focaliza e descreve os recursos minerais da França. Quais 
540 e onde se encontram? 
Escolha entre as alternalivas as que respondem às perguntas. 


1 - Le sous-sol de la France est assez riche … 

a) en charbon; 

b) en hydrocarbures; 

c) enfer; 

d) en minéraux non ferreux; 

e) en bauxite; 

f) en or; 

g) en argent; 

h) en plomb, en zinc, en nickel; 
1) en uranium. 

2 - Les réserves de charbon se répartissent entre le 
bassin du Nord, le bassin lorrain, les bassins du 
Centre et du Midi. 

En ce qui concerne le bassin du Nord, … 
a) il fournit plus de charbon que tous les autres 


réunis; 

b) il a entraîné l'implantation d'industries 
lourdes dans la région; 

c) il fournit un quart de la production natio- 
nale: 

d) il n’a pas amené dans la région d'industries 
chimiques; 

e) dans les années 1970-75, il était en pleine 
expansion; 


f) au cours de la même période, les industries 
chimiques et métallurgiques ont pris le relais 
pour assurer du travail aux ouvriers qui n'a- 
vaient plus d'emplois du fait de la diminu- 
tion de la production du charbon; 

g) l'augmentation de la production charbon- 
nière et le développement des industries mé- 
tallurgiques et chimiques ont assuré la 
prospérité économique de la région. 

3 - En ce qui concerne les autres bassins … 

a) la production du bassin lorrain est inférieure 
à celle des bassins du centre et du Midi; 

b) les gisements lorrains sont parmi les plus 
importants d'Europe du fait de l'importance 
et de la régularité des veines; 

c) les bassins du Centre et du Midi, en pleine 
expansion, ont vu s'installer des industries 
pour transformer le charbon en coke; 

d) le bassin lorrain fournit le coke nécessaire à 
la sidérurgie de la région; 

e) l'exploitation des bassins du Centre et du 
Midi peu rentable à cause de leur moindre 
importance et de leur dissémination sera 
abandonnée au cours des années 1971-75. 

4 - En ce qui concerne le minerai de fer et les mé- 
taux non ferreux … 

a) la France est la première puissance produc- 
trice de fer de la CEE: 

b) la majeure partie de la production de fer 
provient du bassin lorrain 
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c) la production française de fer est compéti- 
tive par rapport à celle du Brésil et de la 
Suède; 

d) en Bretagne, en Normandie, en Anjou, ilya 
des mines de fer très riche facilement exploi- 
tables: 

e) le nickel est un métal ferreux que la France 
possède dans son sous-sol en quantité suffi- 
sante pour couvrir ses besoins. 


Exercicio 2 
Utilizando as expressôes: On appelle…., Par.., On entend... dè as 


definiçées de: 


1 - industries de base 

2 - industries de transformation 
3 - industries chimiques 

4 - industries sidérurgiques 


Exercicio 3 
Responda às perguntas a seguir. 


1 - Quels sont les centres sidérurgiques français ? 

2 - De quels facteurs doit-on tenir compte pour 
choisir un lieu en vue d'y implanter une in- 
dustrie sidérurgique ? 

3 - Quelles sont les principales difficultés des in- 
dustries sidérurgiques françaises ? 

4 - Quels sont les facteurs qui ont causé le déve- 
loppement de l’industrie de l’aluminium ? 


Exercicio 4 (atividade de pesquisa) 


Abaixo vocé encontra uma pequena relaçäo de regiôes e localida- 
des francesas. Com o auxilio dos mapas reproduzidos na pâg. 1103 
da Unité 69 e na pâg. 1115 desta Unité, e baseando-se nas informa- 
côes contidas na leitura diga quais atividades industriais sä0 desen- 
volvidas em cada uma delas. 


1 - La Lorraine 

2 - Le Dauphiné 

3 - Le Midi aquitain 

4 - La Provence 

5 - Le Sud-Ouest pyrénéen 
6 - La Bretagne 

7 - Oyonnax 

8 - Le Nord 

9 - Lyon 

10 - Noguères 


ose : LTLTI) 
SUR us ss 
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CTTIEIRER ss. ss ve ve do CLR IIIILL CTI. es Tue 
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FAZER CONTAS... 


Em casa. 


Marc : Maman, je ne sais pas faire ma division ! 
Tu m'’aides ? 

La maman : D'abord, pose-la. Ça tu sais faire ? 
Bon ! 48 divisé par 3. En 4 combien de fois 
trois ? 

Marc : 1 fois. 

La maman : Et il reste combien ? 

Marc : 1 

La maman : Alors tu écris 1 sous le 4 et tu 
abaisses le 8. En 18 combien de fois 3 ? 

Marc : 6 fois 

La maman : Et combien reste-t-il ? 

Marc : Zéro. 

La maman : Voilà. Ce n’est pas plus compliqué 
que ça. Fais l’autre tout seul. 






















Em casa, 


Jacqueline : Combien faut-il commander de 
moquette ? Tu sais la surface du séjour ? 
Henri : Non, mais il suffit de la calculer. 4 m 50 

sur 4 m. Donc, 4 fois 5, 20. 4 fois 4, 16 et 2, 18. 
Jacqueline : Alors j'en commande 18 m°. 
Henri : Oui. A 50 F le mètre, ça nous fera... 5 fois 

8, 40, 5et 4,9: 900F. 

Jacqueline : Plus 2 pots de colle à 58 F. Donc 

900 F'et 116 F... 6, 1, 9et 1, 10 : 1016 F. 
Henri : Mais on a une remise de 10 %. Donc 

grosso modo 100 F. 

Jacqueline : Oui. 1016 F moins 100 F. 6, 1, un ôté 
de 10, 9. C’est ce que j'avais prévu, on en aura 
pour 900 F'environ. 
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Exercicio 1 


Substitua a frase em itälico por uma palavra selecionada entre as pro- 
postas (se necessärio, flexione o gênero e o nümero). 


Las 


pes 


Les cèpes sont des champignons que l’on peut 
manger. 

(mangeable ; immangeable ; manger) 

Corinne a un comportement qui pourrait servir 
d'exemple. 

(exemplaire ; exemplarité) 

Cet enfant est atteint de troubles gui concer- 
nent le caractère. 

(caractériel ; caractéristique ; caractérise) 

Il faut donner un document certifiant votre ni- 
veau d’études. 

(certitude ; certifie ; certificat) 


Exercicio 3 


5 - Tout le monde a été frappé par son exposé qui 


était plein d'impartialité. 
(impartial ; impartiellement ; partialité) 


6 - Le grand mérite de cette entreprise est que ses 


prix sont {els qu'ils peuvent soutenir la concur- 
rence. 
(concurrentiel ; concurrent : concours) 


Exercicio 2 


Com o auxilio do dicionärio transforme as duas frasés num énuncia- 
do Ünico. 


Paul est intelligent, c'est évident. 
L'intelligence de Paul est évidente. 


Paul est intelligent, c'est évident. 

Votre accueil a été gentil, nous vous en remer- 
clons. 

Le magasin a été agrandi, c'était prévu. 

Le personnel sera réduit, c’est dû à la diminu- 
tion de la production. 

Ce réglement est absurde, l'administration le 
reconnaît. 

Sa position est forte, cela lui permettra de rester 
président. 


Com o auxilio do dicionärio reconstrua o conjunto de palavras que se relacionam com 0 ‘‘cavalo’' e com o mundo do ‘'cavalo'’, sabendo que 
os radicais desta familia de palavras s80: cavai- ; cheval- ; hipp- ; équ- . Coloque na ärvore as palavras que encontrou. 


TT Er 
F 4 
a 


AU: 


d 


RE Le ES Ps hs délit n à 
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Abaixo vocé encontra um esquema (extraido do Pluridictionnaire Larousse, pp. 1315-1316) dos principais sufixos franceses. Nsle estäo näo 
apenas os indicados na Unité 69, como também 05 que aparecem nesta Unifé, e outros que, por motivo de espaço, näo foi possivel mencionar 
diretamente. 






SUFFIXES 


1 - Transformation d'un verbe en un substantif (nom d'action ou d'état). 


-age arroser le jardin l'arrosage du jardin 

-issage l'avion atterrit l'atterrissage de l'avion 

-ment remembrer une propriété le remembrement de la propriété 
-issement ses enfants s'assagissent l'assagissement de ses enfants 
-(ijtion punir un coupable la punition du coupable 

-(a)tion les prix augmentent l'augmentation des prix 

-ure lire un roman la lecture d'un roman 


2 - Transformation d'un adjectif en un substantif (nom de qualité, de système, d'état). 


-(i)té le malade est fatigable la fatigabilité du malade 
-(e)té la pièce est propre la propreté de la pièce 
ie les hommes sont fous la folie des hommes 
-érie le procédé est fourbe la fourberie du procéde 
son discours est pédant le pédantisme de son discours 
-isme | cette construction est archaïque l'archaisme de cette construction 
ses conceptions sont pessimisles le pessimisme de ses concephons 
je (fhiniatn) ses joues sont pâles la pâleur de ses joues 
ou cette analyse est profonde la profondeur de cette analyse 
-ance sa tenue est élégante l'élégance de sa tenue 
-ence ses propos sont incohérents l'incohérence de ses propos 
-isé cet homme est sot la sattise de cet homme 
-e8se sa constitution est robuste la robustesse de sa constilution 
-itude Les parents sont inquiets l'inquiétude des parents 
3 - Transformation d'un verbe (et de son sujet) en un substantif (nom d'agent ou d'instrument ; nom de personne exerçant un 
métier). 
e. ; personne qui molssonne un moiIssonneur 
“Our CMENENR) appareil ci bat (les mélanges) un batteur 
-ateur personne qui décore (les appartements) un décorateur 
-trice machine gui perfore (les cartes] une perforatrice 
-euse machine qui arrose (les rues) une arroseuse 
ier Cière) | personne qui cuisine un (une) cuisinier (-êre) 
avion qui bombarde un bombardier 
-aire personne qui signe une lettre le signataire d'une lettre 
-iste personne qui anesthésie un anesthésiste 
4 - Transformation d'un substantif en un adjectif (dans les types de phrases : nom + complément de nom ; avoir + nom; 
etc.). 
-al, -ale une douleur de (à) l'abdomen une douleur abdominale 
el, -elle le voyage du président le voyage présidentiel 
-ain, -aine le commerce de l'Amérique le commerce américain 
-if,-ive une manœuvre de la spéculation une manœuvre spéculative 
-oire le choc de l'opération le choc opératoire 
-aire le budget a un déficit le budget est déficitaire 
EUX, -eUSE il a le cafard l'est cafardeux 
-ier, -ière il fait des dépenses d est dépensier 
-ique il a de l'ironie il est ironique 


5 - Transformation d'un adjectif en un verbe (équivalence entre rendre, faire, suivis d'un adjectif, et le verbe). 


-iser rendre uniformes Les tarifs uniformiser les tarifs 
-ifier faire plus simple un exposé simplifier un exposé 
Cette transformation peut se faire au moyen de préfixes. 

M rendre plus grande une pièce agrandir une piece 
bs faire plus large un trou élargir un trou 


6 - Transformation d’un adjectif en adverbe. 
-ment une expression vulgaire s'exprimer vulgairement 
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7 - Transformation d'un substantif en un autre substantif, d'un adjectif en un autre adjectif, avec variation de sens (elle se fait 
dans les deux sens). 


-ie / -ien il fait de La chirurgie il est chirurgien 
-ien il fait de l'électronique il est électronicien 
-erie / -ier ul tient une charcuterie l'est charcutier 
-aire objet / commerce il vend des disques dl est disquaire 
-iste il fait des affiches il est affichiste 
-ier il fait des adresses il est adressier 
-ier fruit / arbre arbre qui porte des abricots abricotier 

6e objet / contenu le contenu d'une assiette une assiettée 


-iate nom / disciple disciple d'Hébert hébertiste 





Alguns sufixos, de origem grega, podem indicar: 


-logie science lexicologie ; dermatologie ; neurologie 
-logue, -logiste celui qui pratique cette science lexicologue ; dermatologue ; neurologiste 
-mètre appareil ou personne qui mesure anémomètre ; télémètre ; géomètre 


-métrie science où description géométrie ; audiométrie 

-graphie description, enregistrement géographie ; démographie ; cartographie 

-graphe appareil ou personne qui décrit sismographe ; géographe ; typographe 
ou enregistre 

-technie technique pyrotechnie ; zootechrue 

technicien savant ou technicien pyrotechnicien ; zootechnicien 


TABELA DE CORRECÀAO DOS EXERCICIOS Exercicio 4 
DA LEITURA 


Livre éscolha. 


Exemplo: La Lorraine: industrie charbonnière, sidé- 
rurgique, chimique, métallurgique, mécani- 
que, électrotechnique, du papier. 


TABELA DE CORREÇAO DOS EXERCICIOS 


Exercicio 2 Exercicio 1 


Exemplos de resposta: 1 mangeables ; ? exemplaire ; 3 caractériels ; 4 certifi- 


1 - Par industries de base on entend les industries qui cat ; 5 impartial ; 6 concurrentiels. 
fournissent des produits semi-ouvrés, à partir de 
produits bruts, par exemple minerais, pétrole. se ele 

2 - On appelle industries de transformation les indus- | Exercicio 2 
tries qui fournissent des produits finis. 


3 - Par industries chimiques on entend les industries 
qui traitent et transforment des éléments naturels 
de base (soufre, sel, potasse, charbon, calcaire, pé- 
trole, etc.) en vue d'offrir des produits semi-finis aux 
industries de transformation. 

4 - On appelle industrie sidérurgique l'industrie qui 
traite et transforme le fer et les minerais ferreux. 


Exercicio 3 


1 - Lorraine, région du Nord, Centre-Est, Ouest 

2 - La proximité d'un fleuve, la proximité des gisements 
de minerai et de coke, la présence d'une voie ferrée 
ou d'un port. 

3 - La difficulté de s'approvisionner en coke, la con- 
currence du Japon et de l'U.R.S.S., lé développe- 
ment d'autres industries du métal. 

4 - La présence de bauxite en abondance en France, 
la possibilité d'utiliser l'énergie électrique des cen- 
trales alpines et pyrénéennes. 


1120 


2 - Nous vous remercions de la gentillesse de votre ac- 
cueil. 

3 - L'agrandissement du magasin était prévu. 

4 - La réduction du personnel est due à la diminution de 
la production. 

5 - L'administration reconnaît l'absurdité de ce régle- 
ment. 

6 - La force de sa position lui permettra de rester pré- 
sident. 


Exercicio 3 


Caval- : 1 cavalier ; 2 cavalerie ; 3 cavale ; 4 caval- 
cader ; 5 cavalcade. 

Cheval-: 1 cheval ; 2 chevaleresque ; 3 chevalerie ; 
4 chevalet; 5 chevalier: 6 chevalière ; 
7 chevalin ; 8 chevauchée ; 9 chevauchant ; 
10 chevaucher. 

Hipp- : 1 hippiatrie ; 2 hippique ; 3 hippisme ; 4 hip- 
podrome. 

Équr- : 1 équestre ; 2 équitation. 





A Conversation 


Unité 1 





Ouça duas ou três vezes este diälogo. 


Æ]l1) Alors Jacques, tu es d'accord, on accepte 2) Jamais de la vie ! Ce sont des ÉCOUTEZ 
de payer ce taux d'intérêt ? conditions inacceptables ! 
| JUOHA 


el 










8) Je suis de ton avis. Mais on n’a pas le 4) Peut-être ! Mais c’est inadmissible 
choix ? d'exploiter les gens à ce point-là ! 





5) La banque ne veut pas nous faire ce prêt. 6) Oui. Mais 20 % ! Il y a quand même de 
Alors il ne reste que les notaires, non ? l’abus ! 





Complete agora a conversaçäo interpretando o papel de Jacques. Compare suas respostas ouvindo mais 
uma vez os itens de 1 à 6. 


7) Alors Jacques, tu es d'accord, on accepte de 
payer ce taux d'intérêt ? 








8) Je suis de ton avis. Mais on n’a pas le choix ?| 9) La banque ne veut pas nous faire ce prêt. 
| Alors il ne reste que les notaires, non ? 


—— — 
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| 





Æ]10) Alors, André s’habitue à l’école 11) Oui. Il est ravi. Il trouve même ÉCOUTEZ 
maternelle ? A la cantine ? qu’on mange mieux qu’à la maison. 





13) Très bién. Pourtant, j'ai eu un petit 
accrochage avec elle ce matin. 





14) Ah bon ! A quel sujet ? 15) Figure-toi qu’elle leur avait fait faire 
des dessins antiféministes ! 


17) Oui. Les mamans à la maison, les papas 
au boulot. 





20) Tu ne crois pas que tu exagères ? 
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21) Pas du tout. André a l'impression de 
vivre une situation anormale. 


J' Cal L 
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22) Tu crois ? 23) Il peut croire que tous ses copains ont 
une mère qui reste à la maison. 
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26) Alors, André s’habitue à l'école RÉPONDEZ 


RÉPONDEZ 
maternelle ? A la cantine ? | 





RÉPÉTEZ 
[27 Oui. Il est ravi. Il trouve même qu’on | |29 Très bien. Pourtant, j’ai eu un petit 
mange mieux qu'à la maison. | accrochage avec elle ce matin. 








31) Figure-toi qu’elle leur avait fa Î) [33 Oui. Les mamans à la maison, les papas 
des dessins antiféministes ! | au boulot. 





37) Pas du tout. André a l'impression de 
vivre une situation anormale. 






39) Il peut croire que tous ses copains ont 
une mère qui reste à la maison. 


Ouça duas ou três vezes este diälogo. 


Iæ142) Zut ! J'ai encore grossi ! ÉCOUTEZ } 





44) Si tu crois que c’est facile de se déshabituer 45) Pourtant une petite cure amaigrissante 
de manger du beurre, de boire du vin ! et tu perdrais ta brioche ! 





46) Tu parles ! Aussitôt que Je remange nor- 
malement, Je reprends tout ce que j'ai 
eu tant de mal à perdre. 





Complete agora a conversaçäo interpretando o papel da esposa. Compare suas respostas ouvindo mais 
uma vez os itens de 42 a 47. 


48) Zut ! J’ai encore gross ! 





49) Si tu crois que c’est facile de se déshabituer 4 50) Tu parles ! Aussitôt que je remange 
de manger du beurre, de boire du vin ! normalement, je reprends tout ce que j'ai 
| eu tant de mal à perdre. 





(151) Les fonctionnaires ont déposé un 52) Ils voudraient que la grille des ie 
nouveau préavis de grêve. salaires soit rediscutée. | 





53) Le but de leur revendication est d'in- 54) Dans l’après-midi de jeudi, les délégués 
dexer l’évolution des salaires au taux syndicaux et le ministre se retrouveront 
d'inflation. à la table des négociations. 









IMPLÉATION 
+ 
SALAIRES 
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55) Toutefois il paraît peu probable qu'on 
arrive à un accord. 





56) Il y a donc de grandes chances pour que 
les fonctionnaires se remettent en grève 
la semaine prochaine. 


| 
1 





57) Les fonctionnaires se remettent RÉPONDEZ 
en grève ? 


59) Que veulent-ils ? RÉPONDEZ 
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Ps - | RÉPÉTEZ 
60) Ils voudraient que la grille des salaires 
soit rediscutée. 





RÉPÉTEZ 
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61) Rediscuter la grille des salaires ? PÉPONDEZ | 63) De nouvelles négociations sont RÉPONDEZ 
prévues ”? 
PE HE D\. 
MELENON = ee Le ë fe A 
a - pannes ni pure x ES LL: 
_ S | RÉPÉTEZ | | D __ RÉPÉTEZ | 
62) Oui. Le but de leur revendication est 64) Oui. Dans l’après-midi de jeudi, les 
d’indexer l’évolution des salaires au _ délégués syndicaux et le ministre se 
taux d'inflation. retrouveront à la table des négociations. 
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65) Toutefois on arrivera à un accord ? RÉPONDEZ 67) Alors ce sera comme la semaine RÉPONDEZ 
dernière ? 





68) Oui. Il y a donc de grandes chances pour 
que les fonctionnaires se remettent en 
grève la semaine prochaine. 


66) Toutefois il paraît peu probable qu’on 
arrive à un accord. 





Ouça duas ou trés vezes este diälogo. 


(169) À quelle heure je te mets le réveil ? 70) Mais non ! Demain, je ne vais pas ÉCOUTEZ 
Un peu avant 7 h comme d’habitude ? au bureau, nous faisons grève. 





74) Ils finiront bien par lâcher quelque 
chose, Sinon on remettra ça à la rentrée. 
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Complete agora a conversaçäo interpretando o papel do empregado em greve. Compare suas resposias ou- 
vindo mais uma vez os itens 69 a 74. 


75) À quelle heure je te mets le réveil ? 
Un peu avant 7 h comme d'habitude ? 





77) Vous croyez que vous allez obtenir 
vos à % ? 


76) Vous avez prévu une manif ? 
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Î 
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| 
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Ouça duas ou trés vezes este diälogo. 


178) Ça a marché ton interro de physique ? 79) Bof ! Ça aurait pu aller mieux ! ÉCOUTEZ 





re 


La 
| 
Li 
| 
| 





81) Si. Mais il y a des questions que Je 
n'ai pas eu le temps de finir. 
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82) Tes prévisions ? La moyenne ? 





83) Il ne faut pas rêver ! Il y a aussi pas 
mal de choses que je n'ai pas su faire. 





Complete agora a conversaçäo interpretando o papel do estudante que volta da escola. Compare suas 
respostas ouvindo mais uma vez os itens de 78 a 84. 


84) Ça a marché ton interro de physique ? 85) Tu n'avais pas assez revu ton cours ? 
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VOCABULARIO 


abus 
accrochage 


accueil fmasc.) 
amaigrissant 
anticorrosion 
antiféministe 
à votre santé 
brioche fling. col.) 
carrosserie 
cliché 
cuve (/em.) 
démodé 
emboutissage 
(masc.) 
essal (MasC.) 
fonctionnaire 
grille (fem. 
inacceptable 
inadmissible 
jamais de la vie 
maîtresse 
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abuso 

choque / discussäo / 
enganchamento 
acolhida 
emagrecedor 
anticorrosäo 
antifeminista 

saude 

barriga / ventre 
carroceria 

cliché / lugar-comum 
tanque / reservatôrio 
fora de moda 
prensagem 


prova 
funcionärio 
indice / grade 
inaceitävel 
inadmissivel 
jamais 
professora 


À TOY 


manif fabrev. de 
manifestation) 
montage {masc.) 
négociation 
notaire 
pas étonnant 
préavis 
revendication 
réveil 
vérification 


Verbos 


assembler 
attendrir (s’) 
débarquer 
(ling. col.) 
défaire (se) 
déshabituer 
exploiter 
indexer 
lâcher 
rediscuter 


trinquer 


L) 
‘4 _— = æ | = ï 
= _ j 
EE —— =— 
e À æ F & = s - 
Ts ne ge” “ = 
L nt a T 
=: k = : 4 ! 


EL 


E 
 — 
F 


SR — — 
fr. 


LE — 
= 


rs a) 





manifestaçäo / passeata 


montagem 
negociaçäo 
tabeliäo / notärio 
näo é estranho 
aviso-prévio 
reivindicaçäo 
despertador 
verificaçäo 


reunir / montar 
enternecer(-se) / comover(-se) 
baixar 


desfazer(-se) 
desabituar 
explorar 

indexar 

soltar / afrouxar 
rediscutir 
brindar 





UNE CHAÏNE DE MONTAGE CHEZ 
RENAULT 


Un chef d'atelier : Nous sommes donc maintenant 

devant les presses d'emboutissage qui produisent 
en série les différentes parties des carrosseries. 
Elles seront assemblées dans l'atelier à côté. Je 
vous emmène voir les cuves où la carrosserie subit 
un bain anticorrosion. 
Si vous voulez bien me suivre, nous allons nous 
diriger vers l'atelier de peinture. Puis, avant de 
vous quitter, nous passerons par le contrôle où les 
voitures subissent toutes sortes de vérifications, 
avant de passer sur les pistes d'essai. 
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vos ven 

444 4 dd FU Dé CUS vob CRSCOR DU 60 dE vu à 3 

ve à LLILILIRIINDLLLIL)) LLLIILINMIIMILm ill) vs escuces .. . 

CTTIIIIMILILLLRI IRL II) LLLIILINIIRMI MI lLLI)) LLENIIILIIL 0 0 

sus ve ven ss SES 666 6608 sa Len us ven ue 

ces * CII LL 11] LORS De Lo ve CIIMNTIIIIL] sé 666 
= ss LLIINMIIRMI IR) ve ve CLIM L 

se. Se. es css Sousse susssss See ss 2255288 esse 

... ss 68 SE roses veus vers L L 1 seen Vese. 


ATÉ À PROXIMA... 


Marie : Alors, c’est ton dernier jour en France ? 
Tu es content de repartir à Milan ? 

Carlo : Je resterais bien encore ! Tout le monde 
a été s1 gentil avec moi. 

Michel : Allez ! Ce n’est pas le moment de s’at- 
tendrir, c'est le moment de trinquer. A la 
tienne, Carlo ! 

Carlo : À votre santé à tous et merci de votre 
accueil. Si vous venez en Italie, j'espère que 
vous passerez me voir. 

Françoise : D'accord. Mais tu ne m'as pas 
donné ton adrese ! 

Carlo : Michel l’a, il pourra te la donner. 

Marie : En tout cas, moi, tu es sûr de me voir 
débarquer dans l'été. 

Carlo : J'y compte bien ! 


1 - Conduire sans prudence, c’est conduire … 

2 - Demander à nouveau quelque chose, c’est … 

3 - Mettre en discussion une deuxième fois, c'est … 
4 - Construire une maison avec des éléments fabri- 


qués à l'avance, c'est construire avec des élé- 
ments … 

5 - Se conduire d’une manière peu conforme aux 
habitudes de tout le monde, c’est être … 

6 - Une explication qui n’est pas facile à com- 
prendre, sera … 

7 - Ne pas approuver le comportement de quel- 
qu'un, c'est le … 

8 - Essayer de voir ce qui se passera dans quelque 
temps, c’est … 


Exercicio 1 
Com o auxilio do dicionärio complete as seguintes definiçôes acres- 
centando o prefixo adequado às palavras propostas. 


voir ; discuter ; conformiste ; fabriqué ; prudem- 
ment ; compréhensible ; demander ; approuver. 
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Exercicio 2 non A !- 
_ / Ce À 
Muitos paises do mundo utilizam como primeira lingua, > F et D af 
ou linqua oficial, o idioma francès. Eis aqui uma relaçäo Re Sn d 1 Ta 
por continentes. Com o auxilio do atlas escreva no lugar F- À "1 LS NN 
certo o nome dos paises. | 28 x LR 
# 7 ———— — Faits Lu 
Afrique ni Ps, /S Le 
: + ë Î di: Pt 3 
Pays où le français est langue d'enseignement, / l a 7 
d'administration ou de culture. | A) 
Langue officielle : A ( 
Burundi Cameroun République Centrafricame Zaire \ LA. AREA 
Congo Côte d'Ivoire Gabon Guinée Haute-Volta Mali N \ 
Niger Rwanda Sénégal Tchad Togo "A \ a 
LUE ne — < ke FT 4 
Langue officielle avec l'arabe : ARS ÿ. > Ë 
re = = "à LT { ! 
Algérie Maroc Mauritanie Tunisie * wi NT — 
NA qu Le” 
Langue officielle avec le malgache : ( "e ÿ Tv 
? AE | À 
Madagascar fs dE 10 
Langue officielle avec l'anglais : EN à 
" à L { 
Iles Maurice Rodrigues Seychelles | À tt 
Le ; Te 
À } 
Amérique 
Guadeloupe Guyane Haïti 
Martinique Canada (rég. Québec) ET, 
à fi sr — 
Gr # £ KS - _— —, 
z "e 3 J se 
= = 
| ù =, 
qu TA À 
M bo + 23 A 4 L ” " 
nu > RE L'is V4 
\ = 7 t | © 
1 7 e L. f 1%, 
À FR 1 eu pe" A : gr 
a" ° + Fe , EE. Les .” 
SN 1 UN Lu ts 2” 
ÿ— | | a Ds" , \. \? f 
Vs L è T Me a "1 s" 
a, FF sg ne 
ee ge” . \ P ST | 
1, Se l [ | 
x: HS E” | is sd J k 
% \X ar V 
1 F Æ L 7 
" OR FE = 
L À el PATRON ù 
Ç Na de 
\ : \ | Ga ? » | 
Asie 11 Le " X) 
Fi FA SR 3 # 
En concurrence avec Se) we à 
: LU ml 3 Le 
d autres langues = : % A \ # Shut Ü es 
| L. L° =. OS rs | L 
« CF s . % À = 
Cambodge Liban Vietnam es | 
A Ps 
FT 
Europe Fa 
France Monaco Fr 
Belgique (avec le flamand à Bruxelles) © 
Luxembourg Italie (Val d'Aoste) u 
\ 7, Suisse (Cantons de Vaud, Neuchâtel, \ 
& 55 Genève, Fribourg, Valois, Berne) 
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Apresentamos aqui uma relaçäo resumida dos prefixos franceses'. 


Préfixes des verbes portant sur l'action à | 
0 | dépoétiser, enlever le caractère poétique 
de (Her) PHARE | ARR aber, eaux l'Habitode 
en- factitif engraisser, faire devenir gras 
entre- réciproque s'entr'égorger, s'entretuer 
refaire, faire de nouveau, une seconde fois 
re-, ré-, r- réitératif, répétition réimprimer, imprimer de nouveau 
rajuster, ajuster de nouveau 


Préfixes privatifs 


in- (il-, im, ir-) inaltérable ; illisible ; immangeable ; irréel 
a-, AN- apolitique ; anonyme 


Préfixes intensifs 


archi- archifou ; archisot ; archiprètre 
extra- extra-fin ; extra-souple 

hyper- hypersensible ; hypertension 
super- 

sur- surabondant ; suralimentation 
ultra- ultra-colonialiste ; ultra-court 


Préfixes indiquant un rapport de position (espace ou temps) 


après-demain |; aprés-guérre 
post- postface ; postscolaire 

avant- avant-hier ; avant-guerre 

pré- | préétablh ; préhistoire 

anté- antériorité (géologie) antécambrien 

co-, con- simultanéité, réunion coauteur ; concitoyen 

entre- position entre-deux ; entre-deux-guerres 
inter- au milieu interocéanique 

extra- hors de extra-territorialité 

intra- au-dedans de intramusculaire 

ex- qui a cessé d'être ex-député ; ex-sénateur 
trans- à travers transsibérien ; transocéanique 


après- postériorité 


antériorité 


Préfixes indiquant l'hostilité, l'opposition ou la sympathie 

ani. hostilité, opposition antidémocratique 
protection antituberculeux 

contre- réaction contre-altague 

pro- partisan procommuniste 





1 - A relaçcäo dos prefixos 6 extraida do Pluridictionnaire, Larousse, p. 1107, 


TABELA DE CORREÇAO DOS EXERCICIOS 


Exercicio 1 Exercicio 2 


1 - imprudemment Afrique : 1 Burundi, 2? Cameroun, 3 République Centrafricaine, 4 Zaire, 5 
2 - redemander Congo, 6 Côte d'Ivoire, 7 Gäbon, 8 Guinée, 9 Haute-Volta, 10 Mali, 
3 - rediscuter 11 Niger, 12 Rwanda, 13 Sénégal, 14 Tchad, 15 Togo; 16 Algérie, 17 


4 - préfabriqués Maroc, 18 Mauritanie, 19 Tunisie, 20 Madagascar, 21 Îles Maurice, 

5 - anticonformiste 22 Rodrigues, 23 Seychelles. 

6 - incompréhensible 24 Guadeloupe, 25 Guyane, 26 Haïti, 27 Martinique, 28 Canada. 

7 - désapprouver 29 Cambodge, 30 Liban, 31 Vietnam. 

8 - prévoir 32 France, 33 Monaco, 34 Belgique, 35 Luxembourg, 36 Italie, 37 
Suisse. 








EXERCICIO DE REVISAO 


Chegamos ao fim de nosso trabalho juntos. Você que estudou pelo curso C'est facile 
encontra, a seguir, uma série de quatorze exercicios elaborados para controlar 
e avaliar seu nivel de aprendizado. Por isso, siga atentamente as instruçôes dadas. 
As soluçôes e uma tabela de avaliaçäo estäo nas pâginas 1150 a 1152. 
Aconselhamos um reestudo cuidadoso dos assuntos das Unités 55 a 71 que näo 
tenham ficado muito claros ou que despertem düvidas. 





Exercicio 1 (Compreensäo oral) 


Ouça atentamente duas ou trés vezes o diälogo nümero 1, gravado 
na fita. Desligue à gravador e responda às perguntas, ässinalando 
com um X a resposta correta entre as trés propostas. 


1 - Le bureau de vente de cet immeuble en cons- 
truction a une permanence … 

a) tous les après-midi ; 

b) le mercredi de 13 h 30 à 19h ; 

c) tous les jours sauf le mercredi de 13 h 30 à 
19h. 

2 - M. Lafoye téléphone au bureau de vente … 

a) parce qu'il a reçu la documentation sur les 
appartements et qu'il veut fixer un ren- 
dez-vous ; 

b) pour demander s’il existe une documenta- 
tion et si on peut la lui expédier ; 

c) parce qu'il s'étonne de ne pas avoir reçu la 
documentation qu’il a déjà demandée. 

3 - L'agence a encore de disponible … 

a) deux appartements de quatre pièces ; 

b) deux ou peut-être quatre appartements ; 

c) quatre appartements de deux pièces. 

4 - Le prix du parking est … 

a) inclus ; 

b) en plus ; 

c) se paye par mois. 

5 - L'appartement au 2° étage mesure en tout : 

a) plus de 90 m° ; 

b) moins de 90 m° : 

c) 90 m°. 


Leia agora, à p4g. 1150, o diälogo n.° 1 na Tabela de Correçäo dos 
Exercicios e confira suas respostas. 


Em seqguida, preencha à tabela abaixo. 
Exercicio 1 
respostas corretas...….…. 


respostas erradas 
n.° de pontos (3 pontos para cada resposta correta)..….…. 








Exercicio 2 (Compreensäo oral) 


Ouça atentamente duas vezes cada diälogo. Desligue o gravador e 
responda às pergunlas, assinalando com um X a resposta correla entre 
as trés propostas. 


1 - La cliente répond à la question en disant : 
a) ilest plus grand et plus gros que lui ; 
b) il est de la même taille que vous mais il est 
plus mince ; 
c) oui, il n’est pas plus fort que vous. 
2 - Marc répond : 
a) environ 10 km. Nous arriverons donc vers 8 h. 
b) environ 200 km. Comme il n’y aura personne 
sur la route, on arrivera avant minuit. 
c) environ 200 km. Mais on risque d’avoir du 
monde à l'entrée de Paris. 
3 - Le garagiste répond : 
a) bien sûr ! Ces cartes n’ont jamais été éditées. 
b) adressez-vous au syndicat d'initiative. 
c) le vétérinaire est absent pour la semaine. 


Leia agora, à päg. 1150, os três diälogos na Tabela de Correçäo dos 
Exercicios e confira suas respostas. 


Em seqguida, preencha a tabela abaixo. 


Exercicio 2 
respostas corretas 


respostas erradas 
n.® de pontos (3 pontos para cada resposta correta).....… 





Exercicio 3 (Compreensäo oral) 


Ouca atentamente duas vezes cada diälogo. Desligue o gravador e 
responda às perguntas, assinalando com um X a resposta correla entre 
as trés propostas. 


1 - Françoise est … 
a) très pressée de trouver une solution ; 
b) pense qu'il est trop tôt pour s’en occuper ; 
c) qu'il suffira de voir à la fin de l’année pro- 
chaine. 
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2 - Le fils … 6 - Henri … 
a) finit par obéir à sa mère ; a) voudrait boire son café tranquillement mais 
b) ne sort pas plutôt que de se changer ; ne peut vraiment pas ; 
c) sort quand même comme il est. b) n’a vraiment pas envie de boire un café ; 

3 - Philippe … c) viendra boire le café le soir même. 


a) paraît un peu sceptique ; 
b}) est convaincu que la gestion de cette affaire 
est très bonne ; 
c) est persuadé que c'est une société où 1l ne 
faut surtout pas rentrer. 
4 - La secrétaire de M. Gentet … 
a) est bien ennuyée ; 
b) est en colère ; 
c) s'en fout. 
5 - Valérie … 
a) en a ras le bol de se taper tout le boulot ; 
b) est toujours très gentille avec son frère ; 
c) obéit toujours à sa mère. 


Leia agora, às pägs. 1150-1151, os diälogos na Tabela de Correçäo 
dos Exercicios e confira suas respostas. 


Em seguida, preencha a tabela abaixo. 





Exercicio 3 
respostas corretas...…. 


respostas erradas....…. 
n.° de pontos (3 pontos para cada resposta correta)..….… 








Exercicio 4 (Produçäo oral) 
Ouça o diälogo a seguir entre o senhor Duval e a enfermeira do laboratério de radiologia. 


Une radio du bras. Ma fille est tom- 
bée à l’école et le médecin préfère 
faire une radio pour plus de sécurité. 


Mademoiselle, est-ce que je pour- Oui. Quelle genre de radio ? 
rais avoir un rendez-vous pour 


une radio ? 





À 10 h, ce n’est pas possible ? Non, il y a déjà quelqu'un. Si vous 
voulez, je peux vous proposer 


11 h 30. 





N'oubliez pas d'apporter l’ordon- 
nance du médecin. 





Interprete o papel da enfermeira. Antes de responder, desligue o gra- 9 - Bien sûr, j'y penserai. Au revoir, Mademoiselle. 
vador e leia a sugestäo dada em itälico. 


1 - Mademoiselle, est-ce que je pourrais avoir un 
rendez-vous pour une radio ? | : | | 
2 - Répondez et demandez de quelle radio ül s'agit. Compare agora suas respostas com as do diälogo, ouvindo-o mais 


uma vez por inteiro. 


3 - Une radio du bras. Ma fille est tombée à l’école 


et le médecin préfère faire une radio pour plus de | Exercicio 4 
sécurité. Se, na sua opiniäo, suas respostas foram idênticas ou 
4 - Proposez une heure de rendez-vous. semelhantes às da conversaçäo-modelo e você respon- 
‘ deu com desembaraço, marque 6 pontos. Se achar 
5 - À 10 h, ce n’est pas possible ? que nâo respondeu com desenvoltura suficiente e co- 
6 - Dites que non et proposez une autre heure. meteu algum erro, marque 5j pontos. 
Se suas respostas foram muito diferentes das do diä- 
7 - D'accord. 11 h 30, c'est parfait. logo, marque I ponto. 
8 - Rappelez à la personne d'apporter l'ordon- 





nmance. 





Exercicio 5 (Produçäo oral) 
Ouça o diélogo a seguir entre a senhora Blanc e o funcionärio da ferrovia. 


Monsieur, pouvez-vous me donner Le matin ou l’après-midi ? Le matin au départ du Mans, en fin 
les horaires des trains aller et d'après-midi au départ de Tours. 
retour de Le Mans - Tours ? 





C’est un peu tôt. Il faut que je sois 
à Tours à 11 h. 









# # #,| | 4 = 
- | : 'È Fi | 
Fran fe A | 

Lu: Je 1 r] F 
Æ —— : , 


me 


C'est un peu juste. Je serai en re- Si. 7 h 44, Tours 8 h 47, mais c'est 
tard à mon rendez-vous. Il n’y en un train à supplément. 
a pas entre les deux ? 





Oui. Et pour revenir en fin d'après-midi, Il yen a un qui part de Tours à 16h 
qu'est-ce que j'ai ? 50 et qui arrive au Mans à 17 h 30. 





Je risque de le rater. Donnez-moi 
l'heure du suivant... 





Interprete o papel da senhora Blanc. Antes de responder, desligue 15 - Vous répondez que vous avez peur de ne pas 
o gravador & leia a sugestäo dada em itälico. être à l'heure et vous demandez l'horaire du 
suivant. 


1 - Demandez à quelle heure il y a destrains pour | 14 - 18 h 45, arrivée au Mans 20 h. 
aller du Mans à Tours et pour revenir de 15 - Vous remerciez l'employé. 
Tours. 

2 - Le matin ou l’après-midi ? 


3 - Vous dites que vous voulez savoir les horaires, 
le matin au départ du Mans et le soir, au dé- 
part de Tours. 

4 - 6h 17, arrivée à Tours 7 h 48. 


5 - Vous dites que c'est trop tôt, qu'il vous suffit 
d'être là-bas pour 11 h. 
6 - 9h58, arrivée à Tours 11 h 03. 


7 - Vous dites que vous avez peur d'être en retard 
à votre rendez-vous et vous demandez s'il n'y 
en a pas un autre entre les deux. 
8 - Si. 7 h 44, Tours 8 h 47, maïs c'est un train à Compare agora suas respostas com as do diälogo, ouvindo-o mais 





supplément. uma vez por inteiro. 
9 - Vous demandez si ce train circule tous Les Exercicio 5 
Jours. Se, na sua opiniäo, suas respostas foram idênticas ou 
10 - Oui. semelhantes às da conversaçäo-modelo e você respon- 
deu com desembaraço, marque 6 pontos. 
| | Se achar que näo respondeu com desenvoltura sufi- 
11 - Vous voulez maintenant savoir quels sont les ciente e cometeu algum erro, marque 3 pontos. 
trains que vous avez pour rentrer de Tours en | | Se suas respostas foram muito diferentes das do diä- 
fin d'après-midi. logo, marque 1 ponto. 
12 - Il y en a un qui part de Tours à 16 h 50 et qui n.° de pontos..………. 


arrive au Mans à 17 h 30. 
1140 


Exercicio 6 (Produçäo oral) 
Quça o diälogo a seguir entre um turista e um morador da regiäo. 


Monsieur, s’il vous plaît, est-ceque Ah, non ! Par là vous allez vers Et où est la route de Grenoble ? 
je suis bien sur la route de Gap. Il faut faire demi-tour. 
Grenoble ? 









Dans 2 km environ, vous trouve- Donc c’est la première à droite ? Non. Vous devez aller jusqu'au 


rez un croisement, vous prenez la croisement où il y a quatre direc- 
route de droite en direction de tions d’indiquées. Là, vous prenez 
Corps. C’est indiqué. la route de droite, indiquée 

Lu Corps + 


bi ls e 
ant 
RE 








A Corps, vous allez toujours tout 
droit jusqu’à ce que vous arriviez à gauche ? 
sur la nationale. 


nr 


A gauche. 





9 - Et pour Grenoble, c’est à droite ou à gauche ? 
10 - Vous répondez que c'est à gauche. 
11 - Merci bien. 


Interprete o papel do morador da regiäo. Antes de responder, desli- 
que o gravador e leia a sugestäo dada em itälico. 


1 - Monsieur, s'il vous plaît, est-ce que je suis bien 
sur la route de Grenoble ? 

2 - Vous répondez que non, que la personne se di- 
rige vers Gap et qu'elle doit repartir dans la 
direction d'où elle vient. 


3 - Et où est la route de Grenoble ? 

4 - Vous expliquez au touriste qu'à 2 km il trouvera 
un croisement, qu'u devra prendre la route de 
Corps à droite, que c'est marqué. 


Compare suas respostas com as do diälogo, ouvindo-c mais uma vez 
por inteiro. 


Exercicio 6 


5 - Donc c’est la première à droite ? 


Vous expliquez que non, qu'il doit aller jusqu'à 
l'endroit où il y a un croisement et que là seule- 
ment il prend la direction indiquée Corps qui 
est à droite. 


Se, na sua Opiniäo, suas respostas foram idénticas ou 
semelhantes às da conversaçäo-modelo € você respon- 
deu com desembaraço, marque 6 pontos. 

Se achar que nâo respondeu com desenvoltura sufi- 


ciente e cometeu algum erro, marque 3 pontos. 


Se suas respostas foram muito diferentes das do diä- 
logo, margue 1 ponto. 
n.° de pontos....… 


7 - Et ensuite ? 
8 - Vous dites qu'il faut traverser Corps tout droit 
jusqu’à la nationale. 





Exercicio 7 (Compreensäo escrita) 
Leia o texto a seqguir. 


L'U.R.S.S. doublerait à partir de 1986 ses livraisons 
de gaz naturel aux pays de l'Ouest 


La livraison annuelle de 40 milliards à 45 milliards de mètres cubes de gaz naturel soviétique est en cours de 
discussion entre l'U.R.S.S. et plusieurs pays européens, dont la France. L'annonce faite par le magazine Der Spiegel 
qu'un accord serait incessamment signé ne concerne que la part ouest-allemande (le Monde du 18 novembre). Les 
négociations entre la France et l'UR.S.S. se poursuivront au début du mois prochain à Paris avec M. Ivanov, 
vice-ministre du commerce extérieur, chargé des problèmes de financement. 

La question ne manquera pas d'étre évoquée en marge du colloque franco-soviétique sur l'énergie qui s'est ouvert 
le lundi 17 novembre à Moscou. Le gaz est, en effet, un des secteurs les plus prometteurs de l'industrie soviétique 
de l'énergie. 

La réunion, qui doit durer trois jours, montrera également si la conférence paneuropéenne sur l'énergie proposée par 


M. Brejnev comme une des «suites» d'Helsinki est praticable. 


De notre correspondant 


Moscou. — L'Union Soviétique s'apprête 
à augmenter ses livraisons de gaz à l'Eu- 
rope occidentale à laquelle elle vend déjà 
25 milliards de mètres cubes par an. Un 
marché de 40 à 45 milliards de mètres 
cubes est en discussion avec plusieurs 
pays européens dont la France, la RFA, 
l'Italie, la Belgique. 

Le principe de l'exploitation du gisement 
de la presqu'île de Yamal, à l'embouchure 
de l'Ob, avec transport par gazoduc de 
5000 kilomètres est acquis, mais le mon- 
tage de l'opération n'est pas encore tout à 
fait prêt, bien que les négociations durent 
depuis plus de six mois et que les travaux 
doivent commencer l'année prochaine 
pour des livraisons à partir de 1986. 
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Contrairement à ce qui s'est passé dans 
les contrats précédents, les Soviétiques 
ne veulent pas cette fois négocier avec un 
consortium de sociétés occidentales, 
mais séparément avec chacune d'elles 
pour disposer d'une plus grande liberté de 
manœuvre. Le projet qui sera réalisé sur 
la base de la compensation totale com- 
porte trois volets : livraison de gaz (avec 
interdiction pour les clients d'en revendre 
à des pays tiers), la fourniture des équi- 
pements par des firmes occidentales 
(tubes pour le gazoduc, stations de 
compression et de réfrigération, etc.) et le 
financement par des banques occiden- 
tales avec un crédit couvrant si possible 
100 % des achats. 

La R.F.A. pourrait se porter acquéreur de 
12 à 15 milliards de mètres cubes, la 


France de 10 à 13 milliards, ce qui repré- 
sente un marché de 17 milliards de francs 
environ. L'investissement total est estimé 
entre 45 et 65 milliards de francs. Le 
problème du prix du gaz n'a pas encore 
été réglé. Après avoir rompu les négocia- 
tions avec les lraniens parce que ceux-ci 
exigeaient un prix jugé trop élevé, les So- 
viétiques semblent s'être ralliés au prin- 
cipe de l'alignement progressif du prix du 
gaz sur celui du pétrole, au moins comme 
objectif à long terme. 

Du côté soviétique, le « feu vert » définitif 
sera donné seulement après que le mon- 
tage complet de l'opération aura été mis 
au point. Les Soviétiques voudraient que 
ce soit avant l'adoption définitive du on- 
zième plan quinquennal, sans doute au 
moment du vingt-sixième congrès du P.C., 


en février 1981. Du côté occidental, la dé- 
cision est aussi politique : une dépen- 
dance énergétique trop poussée vis-à-vis 
de l'UR.S.5. peut faire hésiter quelques 
gouvernements. 

Alors que la production soviétique de pé- 
trole stagne, que celle du charbon dimi- 
nue, le gaz est, avec le nucléaire, la seule 
source d'énergie dont la part doive aug- 
menter dans la balance énergétique de 
l'U.R.S.S. au cours des vingt prochaines 
années. 

Selon des sources soviétiques, le gaz na- 
turel assurait en 1978 23 % de la produc- 
tion énergétique, mais il devrait en repré- 
senter 31 % en 1990, et de 33 à 35 % en 
l'an 2000. (Au contraire, la part du pétrole 
devrait passer dans le même temps de 43 
à 27 ou même 25 %.) 

Dans le domaine de l'énergie, le gaz est le 
seul secteur,où|le dixième plan quinquen- 
nal (1976-1980) sera globalement réalisé. 
La production atteindra 440 milliards de 
mêtres cubes cette année, soit une aug- 
mentation de 146 milliards en cinq ans. 
Toujours selon les projections soviéti- 
ques, elle sera de 600 à 700 milliards de 
mètres cubes en 1990 et de 850 à 1000 
milliards de mètres cubes en l'an 2000. 


Retards et gasplillages 


On estime à 200 000 milliards de mètres 
cubes les réserves totales de l'U.R.S.58. en 
gaz naturel et les réserves prouvées sont 


Responda agora às seguintes perguntas: 


1 - Abaixo vocé encontra as principais informaçôes do artigo que aca- 


évaluées à 30 000 ou 40 000 milliards de 
mètres cubes. 

Au cours des trois dernières années, cent 
vingt gisements nouveaux ont été mis en 
exploitation, l'extraction a été multipliée 
par deux en dix ans. De 1976 à 1979, la 
production de gaz naturel a augmenté de 
près de 50 %, la production du travail de 
38 %, un record pour l'industrie soviéti- 
que. En termes de production globale, le 
plan a été dépassé dans toutes les ré- 
gions. Le gisement de Medvei, en Sibérie 
occidentale, a été mis en route avec un an 
d'avance. De 1976 à 1979, l'U.R.S.S. a in- 
vesti 17 milliards de roubles! dans l'in- 
dustrie du gaz, 147 stations de compres- 
sion ont été construites, 24 000 kilomètres 
de gazoducs ont été posés. _: 

Dans les prochaines années, l'essentiel de 
l'augmentation de la production de gaz 
naturel (comme d'ailleurs de pétrole) sera 
fournie par la région de Tioumen-Tomsk, 
en Sibérie occidentale, avec les gisements 
de Mediev et d'Ourengoi. 

Cette année, la Sibérie occidentale four- 
nira 37 % de la production de gaz, soit 163 
milliards de mètres cubes. La région va 
devenir un vaste complexe industriel, 
l'un des plus importants de l'U.R.S.S. où 
22 milliards de roubles auront été investis 
au cours du X° Plan quinquennal. 

Car le problème est le même pour le gaz 
que pour le pétrole. Les gisements les plus 
riches se trouvent à l'est de l'Oural (70 % 
des ressources en Sibérie occidentale), 


alors que les centres industriels utilisa- 
teurs sont surtout situés dans la partie 
européenne de l'UR.S.S. (80% de la 
consommation), Pour assurer le transport, 
l'U.R.S.S. dispose d'un réseau unifié de 
125 000 kilomètres de gazoduc. 
En principe, l'avenir de l'industrie gazière 
est assuré. Elle ne se heurte pas aux 
mêmes difficultés que l'industrie pétro- 
lière où les négligences dans la pros- 
pection ont provoqué une stagnation de 
la production. 
Un responsable du plan se plaignait ré- 
cemment, à propos de la Sibérie occiden- 
tale, du cloisonnement administratif qui 
entraîne des retards et des gaspillages, du 
manque de matériel adapté aux condi- 
tions climatiques, des coûts de la 
construction deux fois plus élevés que 
dans la partie occidentale du pays (le coût 
de l'extraction du gaz a officiellement êté 
multiplié par deux « au cours des derniè- 
res années >»), de l'absence de plan d'en- 
semble à long terme pour toute la région, 
malgré les demandes réitérées des auto- 
rités locales. De son côté, le ministre du 
gaz s'inquiétait des retards dans la réali- 
sation de nouveaux forages (en quatre 
ans, on en a fait 680 000 mètres de moins 
que ne le prévoyait le plan), pour la mise 
en exploitation de nouveaux gisements et 
du fonctionnement des gazoducs. 
DANIEL VERNET 


1-1 rouble vaut 6,50 F au cours officiel, 
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9 - L'URSS. donnera le signal du départ pour 
cette opération quand tous les projets seront 


bou de ler. Coloque-as na seqüëncia correta. 


1 - L'URSS. désire traiter non pas avec un con- 
sortium d'occidentaux mais avec chaque pays 
intéressé. 

2 - Les conditions climatiques de la Sibérie posent 
des gros problèmes pour l'installation et l’en- 
tretien des équipements. 

3 - L'Union Soviétique augmentera ses exporta- 
tions de gaz vers l’Europe de l'Ouest. 

4 - Les pays intéressés s’occuperont des équipe- 
ments et installations. 

5 - Les pays concernés par cet accord sont la 
France, la R.F.A. l'Italie et la Belgique. 

6 - Grâce à l'augmentation de la production de gaz, 
la Sibérie occidentale est en train de se trans- 
former et tend à devenir un vaste complexe in- 
dustriel. 

7 - La construction du gazoduc n’est pas achevée. 
Les négociations ne sont pas arrivées à leur 
terme. 

8 - Les contrats stipuleront que le gaz vendu par 
l'URSS. ne pourra être cédé ensuite à un 
autre pays. 





parfaitement au point. 

10 - Le financement de l'opération sera assuré par 
des banques occidentales. 

11 - Le coût total prévu de l'opération est d'environ 
60 milliards de francs. 

12 - L'URSS. garantira à chaque pays une cer- 
taine quantité de gaz. 

13 - L'URSS. dispose de grosses réserves de gaz. 

14 - Le prix du gaz n’est pas encore fixé. Il suivra les 
fluctuations du prix du pétrole. 


Confira suas respostas na Tabela de Correçäo dos Exercicios à päg. 
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Exercicio 7/1 

Se a seqüéncia-que você elaborou corresponde exa- 
tamente à da tabela, marque 8 pontos. 

Se tiver cometido 1 ou 2 erros na disposiçäo das in- 
formaçôes, marque 4 ponfos. 


Se tiver cometido 3 ou 4 erros na disposiçäo das in- 
formaçôes, marque 1 ponto. 

Mais de 4 erros, marque 0 ponto. 

n.° de pontos 





2 - Assinale se as informaçôes a seguir säo verdadeiras ou falsas. 


1 - Le gazoduc mesure 5000 km. 


2 - Les négociations ont duré en tout un peu moins de six mois. 
3 - Comme par le passé, les Soviétiques négocieront avec un groupe de représentants 


des pays occidentaux. 


4 - Ilest déjà certain que la R.F.A. n’achètera pas moins d’une vingtaine de milliards 


de mètres cubes. 


5 - L'U.R.SS. a admis que le prix du gaz serait aligné sur celui du pétrole. 


VERDADEIRO FALSO 


LEE Ir CE 
CIE & LO 


6 - Le congrés du P.C. de février 1981 n'aura lieu que si les contrats de vente de gaz 


à l'Occident sont signés. 


7 - Certains pays européens se demandent si c’est une bonne chose de dépendre 


pour l'énergie de la Russie. 


8 - La production de pétrole en U.R.S.S. est en pleine expansion. 
9 - Le dixième plan quinquennal russe a atteint tous ses objectifs en matière d'énergie. 
10 - Les autorités locales de la Sibérie souhaiteraient qu’un plan d'ensemble à long 
terme soit mis au point pour l'exploitation des ressources de la région. 


Confira agora suas respostas na Tabela de Correçäo dos Exercicios 
à pag. 1151. 


Em seqguida, preencha a tabela ao lado, 


Exercicio 8 (Compreensäo escrita) 


Leia o texto a sequir, 


0 ÜU0UD 
LE EG 


Exercicio 7/2 
respostas corretas......…. 


respostas erradas......... 
n.° de pontos (2 pontos para cada resposta correta)..…. 





La housse partie 


Je vais aujourd'hui vous conter l'histoire d'un riche 
bourgeois d'Abbeville. Cet homme avait des terres, et 
beaucoup de biens. 

Mais il advint que tout le pays fut ravagé par la guerre. 
Par crainte des ennemis, il quitta sa ville avec sa femme 
et son jeune fils, et vint à Paris. 

Ce prud'homme était sage et courtois, la dame fort en- 
jouée, et le jeune homme n'était ni sot, ni malappris. 
Aussi les voisins furent-ils très heureux de les accueillir. 
On les tenait en grande estime. Le bourgeois faisait 
commerce, achetant et revendant les denrées si habile- 
ment, qu'il accrut beaucoup son bien. 

Il vécut ainsi fort heureux, jusqu'au jour où il perdit sa 
compagne. Le jeune garçon, qui était leur seul enfant, 
en fut très attristé. || parlait sans cesse de sa mère. Il 
pleurait, il se pâmait. Si bien que son père chercha à le 
réconforter. 

— Beau doux fils, lui dit-il, ta mère est morte ; prions 
Dieu qu'il ait son âme en sa merci ! 

» Mais sèche tes yeux, mon enfant, car de pleurer ne 
sert à rien. Te voilà devenu un beau bachelier, et d'âge 
à prendre femme. Nous sommes ici en terre étrangère, 
loin de nos parents et de nos amis. Si je venais à dispa- 
raître, tu te trouverais bien seul, dans cette grande ville. 
» Aussi voudrais-je te voir marié. Il te faut une femme 
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bien née, qui ait oncles, tantes, frères et cousins, tous 
gens de bon aloi. Certes, si j'y voyais ton bonheur, je n'y 
ménagerais guère mes deniers. » 

Or, devant la maison du prud'homme habitait une de- 
moiselle hautement apparentée. Son père était un che- 
valier fort expert au maniement des armes, mais qui 
avait mis en gage tous ses biens et se trouvait ruiné par 
l'usure. 

La fille était accorte, de bonne mine, et le prud'homme la 
demanda à son père. 

Le chevalier, de prime abord, s'enquit de sa fortune et de 
son avoir. Très volontiers, il lui répondit : 

— J'ai, tant en marchandises qu'en deniers, mille et 
cinq cents livres vaillants. J'en donnerai la moitié à mon 
fils. 

— Hé ! Beau sire, dit le chevalier, si vous deveniez tem- 
plier, ou moine blanc, vous laisseriez tout votre bien au 
Temple ou à l'abbaye, Nous ne pouvons nous accorder 
ainsi ! Non, sire, non, par ma foi ! 

— Et comment l'entendez-vous donc ? 

— |l est juste, messire, que tout ce que vous possédez, 
vous le donniez à votre fils. A cette seule condition, le 
mariage sera fait. 

Le prud'homme réfléchit un temps. 

— Seigneur, j'accomplirai votre volonté, dit-il. 





Puis il se dépouilla de tout ce qu'il avait au monde, ne 
gardant pas même de quoi se nourrir une journée, si 
son fils venait à lui manquer. 

Alors le chevalier donna sa fille au bachelier. 

Le prud'homme vint demeurer chez son fils et sa bru. lis 
eurent bientôt un jeune garçon, aussi sage que beau, 
plein d'affection pour son aïeul ainsi que pour ses pa- 
rents. 

Douze années passèrent. Le prud'homme devenait si 
vieux qu'il lui fallait un bâton pour se soutenir. Comme il 
était à la charge de ses enfants, on le lui faisait cruelle- 
ment sentir. La dame, qui était fière et orgueilleuse, le 


dédaignait fort. Elle le prit si bien à contre-cœur qu'enfin : 


elle ne cessait de répéter à son mari : 

— Sire, je vous prie, pour l'amour de moi, donnez 
congé à votre père. En vérité, je ne veux plus manger, 
tant que je le saurai ici. 

Le mari était faible et craignait beaucoup sa femme. Îl en 
fit donc bientôt à sa volonté. 


— Père, père, dit-il, allez-vous-en. Nous n'avons que 
faire de vous : allez vous pourvoir ailleurs ! Voilà plus de 
douze ans que vous mangez de notre pain. Maintenant, 
allez donc vous loger où bon vous semblera ! 

Son père l'entend, et pleure améèrement. Il maudit le jour 
qui l'a vu naître. 

— Ah ! Beau fils, que me dis-tu ? Pour Dieu, ne me laisse 
point à ta porte. Il ne me faut guère de place. Pas même 
de feu, de courtepointe, ni de tapis. Mais ne me jette pas 
hors du logis : fais-moi mettre sous cet appentis quel- 
ques bottes de paille. || me reste si peu de temps à vivre ! 
— Beau père, à quoi bon tant parler ? Partez et faites 
vite, car ma femme deviendrait folle ! 

— Beau fils, où veux-tu que j'aille ? Je n'ai pas un sou 
vaillant. 

— Vous irez de par la ville. Elle est, Dieu merci, assez 
grande, vous trouverez bien quelque ami, qui vous pré- 
tera son logis. 

— Un ami, mon fils ! Mais que puis-je attendre des 
étrangers, quand mon propre enfant m'a chassé ? 

— Père, croyez-moi, je n'en puis mais, ici je n'en fais 
pas toujours à ma volonté. 

Le vieillard a le cœur meurtri. Tout chancelant, il se lève 
et va vers le seuil. 

— Fils, dit-il, je te recommande à Dieu. Puisque tu veux 
que je m'en aille, de grâce, donne-moi quelque couver- 
ture, car je ne puis souffrir le froid. 

L'autre, tout en maugréant, appelle son enfant. 

— Que voulez-vous, sire ?, dit le petit. 

— Beau fils, va dans l'écurie, tu y prendras la couver- 
ture qui est sur mon cheval noir, et l'apporteras à ton 
grand-père. 

L'enfant cherche la couverture, prend la plus grande et 
la plus neuve, la plie en deux par le milieu, et la partage 
avec son couteau. Puis il apporte la moitié. 

— Enfant, lui dit l’aïeul, tu agis laidement. Ton père me 
l'avait donnée toute. 

— Va, dit le père, Dieu te châtiera. Donne-la tout en- 
tière. 

— Je ne le ferai point, dit l'enfant. De quoi plus tard 
seriez-vous payé ? Je vous en garde la moitié, car 
vous-même de moi n'obtiendrez pas davantage. J'en 
userai avec vous exactement comme vous l'avez fait 
avec lui, De même qu'il vous a donné tous ses biens, je 
veux aussi les avoir à mon tour. Si vous le laissez mourir 
misérable, ainsi ferai-je de vous, si je vis. 

Le père hoche la tête en soupirant. || médite, il rentre en 
lui-même. 

— Sire, dit-il, rebroussez chemin. || faut que le diable 
m'ait poussé, car j'allais commettre un péché mortel. 
Grâce à Dieu, je me repens. Je vous fais à tout jamais 
seigneur et maître en mon hôtel. Si ma femme ne le peut 
souffrir, ailleurs je vous ferai bien servir. Vous aurez 
toutes vos aises, courtepointe et doux oreiller. 

» Par saint Martin, je vous le dis, je ne boirai de vin nine 
mangerai de bon morceau, que vous n'en ayez de meil- 
leur. Vous aurez une chambre privée, et à bon feu de 
cheminée. Vous aurez une robe telle que la mienne. A 
vous je dois fortune et bonheur, beau doux père, et je ne 
suis riche que de vos biens. » 

Seigneurs, la leçon est bonne, croyez-m'en. Tel qui jadis 
s'est dépouillé pour son enfant subit trop souvent le sort 
de ce bourgeois. 


"La housse partie ” ("La coperta spartita"], extrait de Contes ef Légendes du Moyen 
Age - M. et G. Huisman - NATHAN, Paris 1962. 
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Responda agora às seguintes perguntas: 


1 - Quels sont les personnages qui apparaissent 
dans le récit ? 
2 - Lesquels jouent un rôle important dans le récit ? 


3 - Voici trois brefs résumés : lequel des trois cor- 
respond exactement au récit ? Marquez-le d'une 
Croix. 


a) 


b) 


C) 


Un riche bourgeoïs s’exile à la suite d’une 
guerre et refait fortune dans un pays étran- 
ger. Devenu veuf, il marie son fils à une riche 
jeune fille de bonne famille. Bien qu'il ait 
gardé une partie de sa fortune, le jeune 
couple va le chasser au bout de quelques 
années de vie commune. Mais le petit-fils 
montre à son père qu'il se conduit d'une 
manière injuste. 


Un riche bourgeois s’exile à la suite d'une 
guerre et refait fortune dans un pays étran- 
ger. Devenu veuf, il marie son fils à une 
jeune fille bien née et fait don de tous ses 
biens au jeune couple. La belle-fille, au bout 
de quelques années, ne supporte plus son 
beau-père devenu vieux et oblige son mari à 
le chasser de chez eux. Mais le petit-fils 
montre à son père qu'il se conduit d'une 
manière injuste. 


Un riche bourgeois s’exile à la suite d’une 
guerre et refait fortune dans un pays étran- 
ger. Devenu veuf, il marie son fils à une 
jeune fille bien née et fait don de tous ses 
biens au jeune couple. Au bout de quelques 
années, le vieillard ne supporte plus sa bel- 
le-fille, à cause de laquelle il a dû céder toute 
sa fortune à son fils. La jeune femme lassée 
par cette situation oblige son mari à chasser 
son père. Mais le petit-fils montre à son père 
qu'il se conduit d’une manière injuste. 


4 - Dans le récit, il y a des passages fondamentaux 


indispensables à sa cohérence. Il y a, au con- 

traire, d’autres passages dont le rôle est secon- 

daire. Dans la liste ci-dessous, marquez d'une 

croix, les passages fondamentaux. 

a) L’auteur présente d'abord l'histoire d’un 
riche bourgeois qui quitte son pays. 

b) Il quitte son pays à cause de la guerre et 
s’installe à Paris. 

c) Les voisins sont très heureux de l’accueillir 
avec sa famille. 

d) En faisant du commerce, le bourgeois se re- 
fait une fortune. 

e) Quelques années plus tard, sa femme meurt. 

f) Son jeune fils est désespéré à cause de la 
mort de sa mère. 

g) Le père le console. 

h) Puisque le fils est en âge de se marier, le père 
s'occupe de lui trouver une femme. 
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1) Un chevalier du voisinage accepte de lui 
donner sa fille en mariage à condition qu'il 
cède toute sa fortune à son fils. Le vieillard 
accepte. 

j) Le bourgeois vient habiter chez son fils. 

k) Douze ans passèrent, le bourgeois devenait 
si vieux qu'il lui fallait un bâton pour se 
soutenir. 

1) Comme il est à la charge de ses enfants, on le 
lui fait cruellement sentir. 

m) Le belle-fille ne supportant plus le vieillard, 
convainc son mari de le chasser. 

n) Alors le fils obéit et ordonne à son père de 
partir. 

o) Le vieillard pleure et maudit le jour où son 
fils est né. 

p) Le fils dit qu'il ne peut pas faire autrement. 

q) Avant de partir, le vieillard demande qu'on 
lui donne au moins une couverture. 

r) Le petit-fils va chercher la couverture du 
cheval et la coupe en deux. Il en donne la 
moitié à son grand-père. 

s) Il explique son geste en disant qu'il ne fait 
que faire comme son père à l'égard de son 
grand-père. 

t) Le fils reconnaît son injustice à l'égard de 
son père. 


Pour chacun des personnages, choisissez parmi 
les trois descriptions celle qui vous paraît 
exacte. 

Le riche bourgeois d’Abbeville … 

a) est avare, doué pour les affaires, il donne 
tous ses biens à son fils parce qu'il ne peut 
pas faire autrement ; 

b) est généreux, bon commerçant ; il aime 
beaucoup son fils ; 


c) ne peut pas supporter sa belle-fille et son 
petit-fils, il les laisse dans le besoin. 

a) n'est pas très intelligent mais a beaucoup de 
volonté et 1l réussit bien dans les affaires ; 

b) est mal élevé, il n’est pas d'accord avec son 
père et fait tout ce que veut sa femme ; 

c) il est bien élevé, mais il a un caractère 
faible. 

- La fille 

a) est noble mais sa famille n’a plus d'argent ; 

b) est riche et noble ; 

c) bien qu’elle ne soit pas noble, a été bien 
élevé. 


6 - L'auteur veut montrer que … 
a) à son époque, les personnes âgées n'étaient 
pas toujours bien traitées ; 
b) l’on oublie vite la générosité de quelqu'un ; 
c) les maris faibles ne savent pas tenir tête à 
leur femme, même dans des circonstances 
importantes. 
Confira suas respostas na Tabela de Correçäo dos Exercicios à pâg. 
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Exercicio 8 

Pergunta ] 

se tiver reconhecido todos os personagens, 3 pontos, 
se tiver reconhecido sô 5 personagens, 2 ponfos; 
se tiver reconhecido menos de 5 personagens, 0 ponta. 
Pergunta 2 

se tiver reconhecido todos os personagens, 3 pontos; 
se tiver reconhecido 3 personagens, 2 pontos; 

se tiver reconhecido menos de 3 personagens, 0 ponto. 
Pergunta 3 

resposta correta, À pontos; 

resposta errada, 0 ponto. 

Pérgunta 4 

se tiver identificado exatamente as 11 seqüências for- 
necidas na tabela, 8 pontos; 

se tiver identificado de 11 a 13 seqüências, 5 pontos; 
de 14 a 15, 3 pontos; mais de 15, ] ponto; 


se tiver identificado menos de 11 seqüências: de9a | 


10, $ pontas; de 6 a 8, 3 pontos; menos de 6, / ponta. 
Pergunta 5 
3 respostas corretas, 9 pontos; 
2 respostas corretas, 6 pontos; 
1 resposta correta, 3 pontos:; 
nenhuma resposta correta, 0 ponto. 
| Pergunta 6 
resposta correta, 3 pontos. 
n.° de pontos 





Exercicio 9 
Complete com a preposiçäo adequada. 


1 - Je suis restée à Paris … deux ans. 
(pour - pendant - par) 

2 - Les élèves ont été punis … leurs bavardages. 
(à cause de - par - avec - depuis) 


3 - … 15 … 30 mai, nos bureaux seront fermés pour 
des travaux. 
(Du / au - De / à - Depuis / au) 

4 - L'agence n’a pas réussi à nous avoir des billets … 
l'avion de 15 h. 
(dedans - dans - sur - par) 

5 - Cette commande devra être livrée … la semaine. 
(entre - pour - dans) 

6 - Les journalistes ont parlé … la personne repré- 
sentant la direction de l'usine en grève. 
(avec - à - pour) 

7 - Ils les avaient intéressés … son exposé très clair 
de la situation. 
(à cause de - pour - à - par) 

8 - … la pluie, rien de mieux qu’un bon imper- 
méable. 
(Par - Pour - Pendant - À cause de) 


Confira agora suas respostas na Tabela de Correçäo dos Exercicios 
à pég. 1151. 


Em seguida, preencha a tabela abaixo. 





Exercicio 9 
respostas COITELAS......e 


respostas erradas........ 
n.° de pontos (1 ponto para c&da resposta correta)....…. 


Exercicio 10 
Complete as frases com as palavras a seguir: 


aucun; rien; personne; Jamais; € Das; ni, aucune; 
plus; pas un. 


1 - Aujourd’hui il ne manque … : tout le monde est 
là. 

2 - Depuis que je travaille, je n'ai … du tout le 
temps d'aller faire de la gymnastique. 

3 - Je ne vais … à la plage, j'ai horreur de rester au 
soleil à ne … faire. 

4 - Leurs parents leur avaient bien recommandé de 
… Sortir. 

5 - L'agence m'a répondu qu'elle n'avait plus … ap- 
partement à louer. 

6 - Il] ne me reste … morceau de sucre, peux-tu aller 
à l’épicerie ? 

7 - Il n’est … grand ni petit, plutôt moyen. 

8 - Iln’y a … raison pour qu'il ne vienne pas. 


Confira agora suas raspostas na Tabela de Correçäo dos Exercicios 
à pag. 1151. 
Em sequida, preencha a tabela abaixo. 

Exercicio 10 


respostas COrretas...……. 
respostas erradas 


n.° de pontos (1 ponto para cada resposta correta)..….… 





Exercicio 11 6 - Le témoin de l'accident assurait : “ Ça s’est 
pourtant passé comme Ça ”. 


Transforme as frases a sequir em discurso indireto. 


Confira agora suas respostas na Tabela de Correcäo dos Exercicios 


1 - Le chef de gare annonce : “ Le train a du re- à päg. 1151. 
tard ”. | | | 
9 _ Il m'a demandé : “ Que faisiez-vous à ce mo- Em sequida, preencha a tabela abaixo. 
ment-là ?” ts 
3 - Alors le professeur a conclu : “ Vous n’avez pas Exercicio 11 | 
compris ” es sem Sr (2 Es por PAR rs 
; de SE 1e | ” rases com | erro (1 ponto por frase)..…......… 
4 - L'agent mans : ” Est-ce que la voiture a frases com 2-3 erros (0 ponto por frase)..….… 
marqué le stop ? PO OR rmnnnnenmastuurenes 





5 - Alors Marie a dit : “ Il est tard, je m'en vais ”. _ 


Exercicio 12 


Assinale se à oraçäo subordinada em itélico 6 declarativa, relativa ou interrogativa indireta., 


DECLARATIVA RELATIVA INTERROGATIVA 
(que conjonction) 


1 - Dites-moi qui vous a parlé de cette affaire. 

2 - J’ai interrogé les personnes que vous m'aviez signalées. 

3 - Le directeur a demandé que les dossiers des candidats lui 
soient apportés. 

4 - Savez-vous où je vais ? 

5 - L'histoire que je raconte s'est réellement passée 
l'année dernière. 

6 - L'île où je passe mes vacances se trouve en face de Quiberon. 

7 - J'avoue que je préfère cette solution. 

8 - Il m'a demandé ce que Je voulais. 


QOILILI QE (LEE 
OO O0 00 
GO OL CL 


Confira agora suas respostas na Tabela de Correcäo dos Exercicios L'E = 
à pag. 1151. Exercicio 12 


respostas corretas 


respostas erradas......…. 
n.° de pontos (1 ponto para cada resposta correta) 





Em seguida, preencha a tabela ao lado. 


Exercicio 13 

Assinale Se as oraçües subordinadas em itälico säo temporais, causais ou comparativas. 

1 - Comme j'avais à finir les valises, j'ai dit aux enfants d'aller SPORE SSSR RON 
jouer dans le jardin. 

2 - Comme ul l'avait prévu, il est arrivé en retard. 

3 - Comme tu as faim, nous allons nous arrêter pour déjeuner. 

4 - L'accident a eu lieu juste comme je passais. 

5 - Comme il est tard, va vite te coucher. 

6 - Je prends la vie comme elle est. 

7 - Comme la nuit tombait, nous ne pouvions plus continuer à pêcher. 

8 - Comme j'arrivais, eux, ils sortaient. 


OOUOOOOOO 
OOUOOOOD 
OOOOOOOO 


Confira agora suas res as na Tabela de Correcäo dos Exercicios de 
à pég. tt Fe Exercicio 13 
respostas Corretas.....…., 


respostas erradas.. 
n.° de pontos (1 ponto para cada resposta correta)...… 





Em seguida, preencha a tabela ao lado. 
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Exercicio 14 5 - Perpignan: La suppression, 3 mois %# juillet, de 
la % pour l’université de Perpignan de # trois 


Complete as frases a seguir, escelhendo o vocébulo certo dentre os licences de Z et quatre maîtrises scientifiques, 
que constam da relaçéo abaixo (flexione adjetivos e verbos em gé- juridique et littéraire, 2 2 l'été, de % réactions 


nero, nümero, tempo, modo e pessoa). di enseignan bot à Sndiants 


provoquer nombreux delapartdes qui ni 


son sciences premier soleil qui probable en 6 - Evolution # du temps # France # le mardi 18 
proche de à en entre suite à qu’ ni novembre % 0 heure et le 4 19 novembre 38 24 
possibilité réunir cequi chaque y instable heures. La limite frontale qui # , mardi matin, la 
nouveau au de ullustrer populaire froid moitié nord - ouest de la France 4 vers la Médi- 
alimenter dans depuis de syndicat central de terranée et l’Europe 4 . L'air plus £ et # # lui 
la traverser généraliser convoquer brillant fait # par le nord - ouest se # . Cependant, de 
délivrer s'éloigner sur mercredi relire dès des l'air maritime # une # perturbation qui attein- 


dra les îles Britanniques, pénétrera # nos ré- 
gions © 81 la Manche. 
1 - Le L n’est Z une étoile parmi toutes celles 4. 
constellent le ciel. Il n’est 4. la plus grosse, 5. la 
plus 6 , mais seulement 7. plus proche #4 nous. 


tr 
l 


Théâtre de Boulogne-Billancourt présente : 

FAUT PAS PAYER £4 Dario Fo. 

“ Faut 2 aller !” (L'Express) 

“ L soir c'est le triomphe ” (Le Monde) Confira agora suas respostas na Tabela de Correçäo dos Exercicios 
“ Un comique franc et 12 ” (Le Figaro) à pâg. 1151. 


Em seguida, preencha a tabela abaixo. 


3 - La crise économique belge : pour la 1 fois 14 1948 


le gouvernement £ le patronat et les 16. Exercicio 14 
| | | respostas corretas 
4 - 17 en trois volumes, les “ Contes et Romans ” de respostas erradas 
Voltaire 18 par des dessins de Monnet, Marillier, n.® de pontos (de 51 a 48 respostas corretas, 20 pontos; de 47 
Martini et Moreau, 19 permet de 22 Voltaire 21 a 43, 16 pontos; de 42 a 38, 12 pontos; de 37 a 34, 8 pontos; de 





| 32 a 27, 4 pontos; de 26 a 12, 2 pontos; menos de 12, 0 ponto)...…. 


le contexte de 2 époque. 
D. ro 


"ANNE 


= ste 
et et er 


PTEÉCRROUTREÉ de Us 


3 
RE TE 
ï“ 


FRAME 
D ne 


tee En 
HR: 
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TABELA DE CORREÇAO DOS EXERCICIOS 


Exercicio 1 


Diélogo 1 
M. Lafoye téléphone a l'hôtesse d'un bureau de vente. 


M. Lafoye : Allo... Le bureau de vente du Richmond ? 
L'hôtesse : Qui. Qu'y a-til pour votre service ? 

M. Lafoye : J'ai laissé ma carte de visite dans la boîte 
aux lettres mais je n'ai pas encore reçu 
votre documentation. 

Veuillez nous excuser. Je vais vous envoyer 
par la poste aujourd'hui même notre cata- 
logue. 

Pouvez-vous me donner votre nom et votre 
adresse ? 

André Lafoye. Résidence Aramis, 22, cours 
Mirabeau 13100 Aix-en-Provence. 
Mademoiselle, pouvez-vous me rappeler 
vos heures d'ouverture 7? 

Tous les jours de 13 h 30 à 19 h sauf le 
mercredi. 


Quelques jours plus tard, au bureau de vente. 


L'hôtesse : 


M. Lafoye : 


L'hôtesse : 


L'hôtesse : Vous êtes intéressé par quel type d'appar- 
tement ? 

M. Lafoye : Un quatre pièces. 

L'hôtesse : Nous avons encore 2 quatre pièces dispo- 
nibles. Au 1” étage, un quatre pièces de 
98 m° plus 16 m° de balcons à 1 112 000 F. 

M. Lafoye : IL y à un parking ? 

L'hôtesse : Qui, avec chaque appartement, il est possi- 
ble d'avoir un parking pour deux voitures, 
mais ce n'est pas compris dans le prix. 

M. Lafoye : A quel étage est l'autre appartement ? 

L'hôtesse : Au 2° étage : il mesure 87,40 m° plus 3,40 m° 
de balcon à 982 000 F. 

M. Lafoye : Ces prix sont fermes et définitifs ? 

L'hôtesse : Qui, Monsieur. 

M. Lafoye : Merci, Mademoiselle, je vais réfléchir. 


1c; 20; 3a; 4b; 54. 


Exercicio 2 


Diälogo 1 


Dans un magasin d'articles de sport : dialogue entre une 
cliente et le vendeur. 


Une cliente : Je voudrais un survétement pour mon mari. 

Le vendeur: Quelle taille fait-il ? 

La cliente : Je ne sais pas exactement. 

Le vendeur: Combien mesure-t-il ? 

La cliente : 1 m 80. 

Le vendeur :  Etil pèse ? 

La cliente : 75 kg. 

Le vendeur : Alors une taille 5 devrait bien lui aller, IF est 
plus fort que moi ? 

La cliente : 
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Dialogo 2 


Dialogue entre Jacqueline et Marc. 


Jacqueline : Si nous voulons être à Paris pour diner, à 
quelle heure faut-il que nous partions 7? 

Marc : Vers 5h. 

Jacquéline : Si tôt ? Combien de km y a-t-il d'ici à Paris ? 

Marc : 

Diälogo 3 


Dialogue entre M. Legrand et le garagiste. 


M. Legrand: S'il vous plait, avez-vous une carte Bison 
Füté ? 

Le garagiste : Non, je n'en ai pas une. 

M. Legrand: Comment se fait-il ? On n'en trouve nulle 
part. 

Le garagiste : 


1b; 2c; 4b. 


Exercicio 3 


Diälogo 1 
Marie et Françoise discutent. 


Marie : Alors, pour l'année prochaine, on se cher- 
che un petit appartement pour toutes les 
deux si possible pas trop loin de la fac ? 
Qui, mais ça n'avance à rien de s'en ocC- 
cuper maintenant. Il faut attendre la fin de 
l'année scolaire. 

Qui... D'autant plus que si nous n'avons pas 
le bac. c'est inutile d'avoir des chambres à 
Paris | 


Françoise : 


Marie : 


Diälogo 2 


Entre la mère et son fils. 


La mére : Tu sors comme ça ? Ton pantalon est dé- 
goûtant. 

Le fils : Qu'est-ce que ça fait ? 

La mère : Ça fait que je ne veux pas te voir sortir 
comme Ça | 

= e fils : Mais qu'est-ce que ça peut faire ? … 

Diälogo 3 


Michel et Philippe discutent. 


Michel : Alors, qu'est-ce que tu en dis ? Cette so- 
ciété te paraît saine ? 

A première vue oui, d'après ce que tu me 
dis, Tu as demandé à voir les trois derniers 
bilans et comptes d'exploitation ? 

Oui. Mais tu sais aussi bien que moi que ce 
n'est pas facile de se faire une idée de la 
situation d'une société uniquement d'après 
les bilans. 

Pour tout dire, ce qui me préoccupe un peu 
c'est le niveau d'endettement à long terme. 


Philippe : 


Michel : 


Philippe : 


Diälogo 4 
M. Blanc s'adresse ä la secrétaire de M. Gentet. 


M. Blanc : Bonjour Mademoiselle, je suis Michel Blanc, 
j'ai rendez-vous avec M. Gentet 45h. 

La secrétaire : Je suis désolée Monsieur Gentet a dû 
s'absenter pour la journée. 

M. Blanc : Vous pourriez avoir la politesse de préve- 
nir ! Je me suis dérangé pour rien. 


Diélogo 5 


En famille. Mme Vincent, Valérie et Pierre ont une petite 
discussion : 


Mme Vincent: Vaiérie, viens m'aider à faire la vaisselle. 

Valérie : Oh, encore moi ! J'en ai marre .. C'est tou- 
jours moi qui fais la vaisselle, Pierre peut 
bien la faire pour une fois | 

Mme Vincent: Pierre, allez, au travail. 


Pierre : J'en ai ras le bol de ma sœur | 

Mme Vincent : Je t'en prie, je n'aime pas ces façons de 
parler | 

Diälogo 6 

Henri salue Paule. 

Henri : Salut ! Je ne fais que passer | 

Paule : Tu ne rentres pas ? J'ai préparé le café ? 

Henri : Impossible, je suis déjà en retard. 

Paule : Je croyais qu'on devait travailler tout 
l'après midi ? 

Henri : Qui, mais j'ai une réunion imprévus à l'é- 
cole cet après-midi. 

Paule : Tu ne peux pas te décommander ? 

Henri : Ce n'est pas que je n'en aie pas envie... 
Mais c'est impossible. 

Paule : Alors, quand nous revoyons-nous ? 

Henri : Mercredi... Comme prévu. 


1b: 2c; 3a; 4a; 54; 6a. 


Exercicio 7 


1. À ordem correta é: 3,5, 7, 1, 8, 4, 10, 12, 11, 14, 9, 15, 6, 2. 
2. 1 verdaceiro: 2 falso: 3 falso; 4 falso; 5 verdadeiro; 6 falso; 7 ver- 
dadeiro: 8 falso: 9 falso: 10 verdadeairo, 


Exercicio 8 


1 - leriche bourgeois 
sa femme 
son fils 
le chevalier 
sa fille 
le petit-fils du riche bourgeais 


2 - le riche bourgeois 
son fils 
la fille du chevalier 
le petit-fils du riche bourgeois 
3 -b 
4 - d,e,h,i,ij, m,n,g,r,s,t 
5 - Le riche bourgeois : D 
Le fils : © 
La fille : a 


6 - a 





Exercicio 9 


1 - pendant 

2? - à cause de 
3 - Du / au 

4 - dans 

5 - dans 

6 - à 

Î - par 

8 - Pour 


Exercicio 11 


CB CO MN — 


Exercicio 10 


1 - personne 
2 - plus 

3 - jamais / rien 
4 - ne pas 

5 - aucun 

6 - pas un 

f - ni 

8 - aucune 


- Le chef de gare annonce que le train a du retard. 

- ||m'a demandé ce que je faisais à ce moment-là. 

Alors le professeur a conclu que nous n'avions pas 
compris / que je n'avais pas compris. 

- L'agent demandait si la voiture avait marqué le stop. 

Alors Marie a dit qu'il était tard et qu'elle s'en allait. 


6 - Le témoin de l'accident assurait que ça s'était pourtant 


passé comme Ça. 


Exercicio 12 


1 - interrogaliva 
2 - relativa 

3 - declarativa 
4 - interrogativa 
5 - relativa 

6 - relativa 

7 - declarativa 
8 - interrogativa 


Exercicio 14 


- soleil 

= qu 

- qui 

- ni 

ni 

- brillante 
- la 

- de 

- de 


LD © J On En E Co F9 — 
l 


ÿ 
11 - Chaque 
12 - populaire 
13 - première 
14 - depuis 
15 - convoque 
16 - syndicats 


17 - Réunis 

18 - sont illustrés 
19 - ce qui 

20 - relire 

21 - dans 

22 - son 

23 - au 

24 - de 

25 - possibilité 


26 - délivrer 


Exercicio 13 


1 - causal 

2 - comparativa 
3 - causal 

4 - temporal 

5 - causal 

6 - comparaliva 


27 - sciences 

28 - a provoqué 
29 - dès 

30 - nombreuses 
31 - de la part des 
32 - des 


33 - probable 
34 - en 

35 - entre 

36 - à 

37 - mercredi 

38 - à 

39 - avait traversé 
40 - s'éloignera 
41 - centrale 

42 - froid 

43 - instable 

44 - qui 

45 - suite 

46 - généralisera 
47 - alimentant 
48 - nouvelle 

49 - sur 

50 - proches 

51 - de 
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Some o nümero de pontos obtidos em cada exercicio: À contagem mäxima 6 181. Veja agora a avaliaçäo de acordo com o nümero 
de pontos que consequiu: 


de 166 a 181 pontos: ôtima de 120 a 149 pontos: razoävel 
de 150 a 165 pontos: bom de 95 a 119 pontos: suficiante 


Se vocé obteve menos de 95 pontos, aconselha-se uma revisäo mais intensa e a repetiçäo da Conversation das Unités 55 a 72. 


Obs.: Se nos exercicios 1, 2 e 3 de compreensäo oral vocé obteve menos de 21 pontos, preste mais atençäo aos diälogos e ao Pris 
sur le vif das diversas Unités. 


Se nos exercicios 4, 5 e 6 de compreensäo oral vocé obteve menas de 9 pontos, preste mais atençäo à Conversation das diversas Unités. 


Se nos exercicios 7/1, 7/2 e 8 de compreensäo escrita vocé obteve menos de 14 pontos, preste mais atençäo às leituras das diversas 
Unités e responda sempre por escrito às perguntas de compreensäo relativas a essa seçäo. 


Se tiver cometido erros no exercicio 9, reveja a Conversation e a Grammaire relativa ao uso das preposiçôes indicadas no quadro 
(cf. Indice analitico dos 4 volumes). 


Se tiver cometido erros no exercicio 10, raveja a Conversation 8 a Grammaire das Unités 56, 61 e 62. 
Se tiver cometido erros no exercicio 11, reveja a Conversation e a Grammaire da Unité 67. 


Se liver cometido erros no exercicio 12, reveja a Conversation e a Grammaire das Unités relativas às oraçôes subordinadas indicadas. 
(cf. Indice analitico dos 4 volumes). 


se tiver cometido erros no exercicio 13, reveja a Conversation e a Grammaire das Unités relativas às oraçôes subordinadas indicadas 
(cf. Indice analitico dos 4 volumes). 


Se tiver cometido erros no exercicio 14, reveja a Conversation e os esquemas gramaticais relativos às flaxôes do substantivo (género 
e nümero), à conjugaçäo dos verbos e ao uso das preposiçées,. 
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